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Deutsch

Stichséage

EINLEITUNG

Dieses Werkzeug ist bestimmt Trennschnitte und
Ausschnitte in Holz, Kunststoff, Metall, Keramikplatten
und Gummi auszuflihren, und ist geeignet fiir gerade
und kurvige Schnitte bei 0° oder 45°.

TecHNISCHE DATEN il
WERKZEUG-ELEMENTE B

Schalter zum Ein-Aus-Schalten

Knopf zum Feststellen des Schalters
Rad zur Hubzahlregelung

Schalter zum Wahlen der Sage-Position
Laserschalter

S ol ol

SICHERHEIT

ACHTUNG! Samtliche Anweisungen sind zu lesen.
Fehler bei der Einhaltung der nachstehend aufge-
fihrten Anweisungen koénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

« Halten Sie das Kabel immer von den rotierenden
Teilen Ihres Werkzeuges fern

« Wird bei der Arbeit das Kabel beschadigt oder du-
rchtrennt, Kabel nicht beriihren, sondern sofort den
Netzstecker ziehen

« Werkzeug nicht weiter verwenden, wenn das Kabel
beschadigt ist; lassen Sie dieses von einem aner-
kannten Elektrofachmann ersetzen

« Keine Materialien schneiden, die Asbest enthalten

» Rissige oder stumpfe Sageblatter, oder solche, die
ihre Form verandert haben, dirfen nicht verwendet
werden

« Halten Sie Hande von dem Sageblatt fern, wenn das
Werkzeug eingeschaltet ist

« Entfernen Sie, bevor Sie mit dem Schnitt beginnen,
alle Hindernisse von der Ober- wie auch von der Un-
terflache, die auf der Schnittstrecke liegen

* Ziehen Sie grundsatzlich den Netzstecker, bevor
Sie beliebige Anderungen an den Einstellungen
oder einen Zubehdrwechsel vornehmen

« Tragen Sie eine Staubschutzmaske bei Bearbeiten
von Materialien, bei denen gesundheitsgefahrdende
Staube entstehen; informieren Sie sich vorher tber
die zu bearbeitenden Materialien

« Beim Bearbeiten spanerzeugender
Schutzbrille tragen

« Vermeiden Sie Beschadigungen durch Schrauben,
Nagel und ahnliches an Ihrem Werkstiick; entfernen
Sie diese vor Arbeitsbeginn

« Die Funktion des Werkzeuges vor jeder Anwend-
ung prufen und es bei einem Defekt sofort von
einer qualifizierten Person reparieren lassen; das
Werkzeug niemals selbst 6ffnen

« Stets nachpriifen, dal? die Netzspannung mit der auf
dem Typenschild des Werkzeuges angegebenen
Spannung ubereinstimmt (mit 230V oder 240V be-
schriftete Werkzeuge kdnnen auch an 220V betrie-
ben werden)

Materialien

+ Bei Anwendung im Freien das Werkzeug Uber
einen Fehlerstrom- (FI) Schutzschalter mit einem
Auslésestrom von 30 mA max. anschlieBen, und
nur ein Verlangerungskabel benutzen, das fir die
Anwendung im Freien vorgesehen und mit einer sp-
ritzwassergeschutzten AnschlufRstelle versehen ist

» Der Gerauschpegel beim Arbeiten kann 85 dB(A)
Uberschreiten; Gehorschutz tragen

* Sobald Sie sich von lhrem Werkzeug entfernen,
sollte dieses ausgeschaltet werden und die sich be-
wegenden Teile vollkommen zum Stillstand gekom-
men sein

» SBM Group kann nur dann die einwandfreie Funk-
tion des Werk-zeuges zusichern, wenn Original-
Zubehdr verwendet wird

« Bei Benutzung von Verlangerungskabeln ist darauf
zu achten, dall das Kabel vollig abgerollt ist und
eine Kapazitat von 16 A hat

» Im Falle von atypischem Verhalten oder Fremdg-
erauschen schalten Sie das Werkzeug sofort ab und
ziehen Sie den Stecker

» Der Benutzer dieses Werkzeuges sollte alter als 16
Jahre sein

D Die Maschine ist nach EN50144 doppeliso-
liert; daher ist Erdung nicht erforderlich.

WARTUNG

I\

Die Maschinen von SBM Group sind entworfen, um
wahrend einer langen Zeit problemlos und mit minimal-
er Wartung zu funktionieren. Sie Verlangern die Leb-
ensdauer, indem Sie die Maschine regelmaRig reinigen
und fachgerecht behandeln.

Reinigen Sie das Maschinengehause regelmaRig mit
einem weichen Tuch, vorzugsweise nach jedem Ein-
satz. Halten Sie die Ldfterschlitze frei von Staub und
Schmutz. Entfernen Sie hartndckigen Schmutz mit
einem weichen Tuch, angefeuchtet mit Seifen wasser.
Verwenden Sie keine Lésungsmittel wie Benzin, Alko-
hol, Ammonia, usw. Derartige Stoffe beschadigen die
Kunststoffteile.

Schmieren Sie die Sageblattfihrung regelmanig.
Wenden Sie sich in Stérungsfallen, z.B. durch Versch-
lei3 eines Teils, an lhren ortlichen SBM Group-Vertrag-
shandler.

Trennen Sie die Maschine vom Netz, wenn
Sie am Mechanismus Wartungsarbeiten aus-
fihren missen.

UMWELT

Um Transportschaden zu verhinderen, wird die
Maschine in einer soliden Verpackung geliefert. Die
Verpackung besteht weitgehend aus verwertbarem
Material. Benutzen Sie also die Mdglichkeit zum Recy-
clen der Verpackung. Bringen Sie bei Ersatz die alten
Maschinen zu lhren 6rtlichen SBM Group-Vertagshan-
dler. Er wird sich um eine umweltfreundliche Verarbei-
tung ihrer alten Maschine bemiihen.




English

Jig saw

INTENDED USE

This tool is intended for making cut-throughs and cut-
outs in wood, plastic, metal, ceramic plates and rub-
ber, and is suitable for straight and curved cuts at 0°
or 45°.

TECHNICAL SPECIFICATIONS n
PRODUCT ELEMENTS n

Switch for on/off

Button for switch locking

Wheel for adjusting sawing speed
Lever for selecting sawing mode
Laser On/Off switch

apwh=

SAFETY

WARNING! Read all instructions. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

» Always keep the cord away from moving parts of the
tool

« If the cord is damaged or cut through while working,
do not touch the cord, but immediately disconnect
the plug

* Never use tool when cord is damaged; have it re-
placed by a qualified person

« Do not cut material containing asbestos

» Do not use a saw blade which is cracked, deformed
or dull

« Keep hands away from the saw blade while the tool
is in use

* Remove all obstacles on top of as well as under-
neath the cutting path before you start cutting

» Always disconnect plug from power source before
making any adjustment or changing any accessory

* Wear a dust protection mask when working with
materials which produce dust that is detrimental to
health; inform yourself beforehand about the materi-
als to be worked on

» Wear protective goggles when working with materi-
als which produce chips

« Avoid damage that can be caused by screws, nails
and other elements in your workpiece; remove them
before you start cutting

« Check the functioning of the tool before each use
and, in case of a defect, have it repaired immedi-
ately by a qualified person; never open the tool your-
self

« Always check that the supply voltage is the same as
the voltage indicated on the nameplate of the tool
(tools with a rating of 230V or 240V can also be con-
nected to a 220V supply)

» When used outdoors, connect the tool via a fault
current (FI) circuit breaker with a triggering current
of 30 mA maximum, and only use an extension cord
which is intended for outdoor use and equipped with
a splash-proof coupling-socket

The noise level when working can exceed 85 dB(A);
wear ear protection

* When you put away the tool, switch off the motor
and ensure that all moving parts have come to a
complete standstill

* SBM Group can assure flawless functioning of the
tool only when original accessories are used
Use completely unrolled and safe extension cords
with a capacity of 16Amps (U.K. 13 Amps)

In case of electrical or mechanical malfunction,
immediately switch off the tool and disconnect the
plug

« This tool should not be used by people under the
age of 16 years

WHEN CONNECTING NEW 3-PIN PLUG (U.K. ON-
LY):

» Do not connect the blue (= neutral) or brown (= live)
wire in the cord of this tool to the earth terminal of
the plug

« If for any reason the old plug is cut off the cord of
this tool, it must be disposed of safely and not left
unattended

Your machine is double insulated in accord-
D ance with EN 50144; therefore no earthwire is
required.

MAINTENANCE

I\

Regularly clean the machine housing with a soft cloth,
preferably after each use. Keep the ventilation slots
free from dust and dirt.If the dirt does not come off use
a soft cloth moistened with soapy water. Never use
solvents such as petrol, alcohol, ammonia water, etc.
These solvents may damage the plastic parts.
Lubricate the saw blade guide regularly.

Should a fault occur, e.g. after wear of a part, please
contact your local SBM Group dealer.

Make sure that the machine is not live when
carrying out maintenance work on the motor.

ENVIRONMENT

In order to prevent the machine from damage during
transport, it is delivered in a sturdy packaging. Most of
the packaging materials can be recycled. Take these
materials to the appropriate recycling locations. Take
your unwanted machines to your local SBM Group
dealer. Here they will be disposed of in an environmen-
tally safe way.




() Francais

Scie sauteuse

INTRODUCTION

Cet outil est congu pour effectuer des découpes et
coupes dans le bois, les matieres plastiques, le mé-
tal, les plaques en céramique et le caoutchouc, et est
approprié pour des coupes droites et curvilignes a 0°
ou 45°.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES n
ELEMENTS DE L'OUTIL E

1. Interrupteur pour mise en marche/arrét et réglage
de la vitesse

2. Bouton de blocage de l'interrupteur

3. Molette de réglage de la vitesse de sciage

4. Commutateur pour sélectionner la fonction de scia-
ge

5. Interrupteur du laser

SECURITE

ATTENTION! Lisez toutes les instructions. Le nonres-
pect des instructions indiquées ci-aprés peut entrainer
un choc électrique, un incendie et/ou de graves blessu-
res sur les personnes.

» Gardez toujours le cable éloigné des parties mobiles
de votre outil

« Si le cable est endommagé ou rompu pendant le
travail, ne pas y touchez, mais immédiatement dé-
branchez la prise

» Nutilisez jamais d’outil avec un cable endommagé;
faites-le remplacer par un technicien qualifié

* Ne pas coupez des matériaux composés d’amiante

* Ne pas utilisez une lame fendue, déformée ou
émoussée

« Evitez de laisser les mains prés de la lame de scie
lorsque l'outil est en marche

« Enlevez tout corps étranger du tracé avant d’effec-
tuer toute coupe

« Toujours débranchez I'outil avec tout réglage ou
changement d’accessoire

¢ Portez un masque de protection lors de travaux
sur des matériaux produisant des poussiéres
nuisibles a la santé; toujours s’informez de la
technicité de ces matériaux avant de travailler
avec ceux-ci

« Portez des lunettes protectrices lors de travaux sur
des piéces productrices de copeaux

« Faites attention aux vis, clous ou autres éléments
qui pourraient se trouver dans la piéce a travailler et
qui risqueraient d’'endommager trés fortement votre
outil; d’abord les enlevez puis travaillez

« Controlez le fonctionnement de I'outil avant chaque
manipulation et, en cas d’anomalies, faites réparer
immédiatement par une personne qualifiée; ne ja-
mais ouvrez I'outil soi-méme

« Toujours controlez si la tension secteur correspond
a la tension indiquée sur la plaquette signalétique de
I'outil (les outils congus pour une tension de 230V ou
240V peuvent également étre branchés sur 220V)

» En cas d’'usage a 'extérieur, branchez I'outil par I'in-
termédiaire d’'un coupe-circuit (FI) avec courant de
réaction de 30 mA au maximum, et utilisez unique-
ment un cable de prolongement spécial pour I'exté-
rieur équipé d’'une prise résistant aux éclaboussu-
res

» Le niveau sonore en fonctionnement peut dépasser
85 dB(A); munissez-vous de casques anti-bruit

« Lorsque vous rangez votre outil, le moteur doit étre
coupé et les pieces mobiles complétement arrétées

* SBM Group ne peut se porter garant du bon fonc-
tionnement de cet outil que s'il a été utilisé avec les
accessoires d’origine

« Utilisez un cable de prolongement complétement
déroulé et de bonne qualité d’'une capacité de 16 A

» En cas d’anomalie électrique ou mécanique, coupez
immédiatement I'outil et débranchez la prise

« Cet outil ne doit pas étre utilisé par des personnes
en dessous de 16 ans

O

La machine est doublement isolée conformé-
ment a la norme EN50144; un fil de mise a la
terre n’est pas donc pas nécessaire.

ENTRETIEN

I\

Nettoyez réguliérement le carter au moyen d’un chif-
fon doux, de préférence a Tissue de chaque utilisation.
Veillez a ce que les fentes d’aération soient indemnes
de poussiére et de saletés.

En présence de saleté tenace, employez un chiffon
doux humecté d’eau savonneuse. Proscrivez I'emploi
de solvants comme I'essence, I'alcool, 'ammoniaque
etc. car ces substances attaquent les piéces en plas-
tique.

Lubrifiez la lame de la scie réguliérement.

En cas de panne survenue par exemple a la suite de
I'usure d’une piéce, contactez votre distributeur SBM
Group local.

Assurez-vous que la machine n’est pas sous
tension si vous allez procéder a des travaux
d’entretien dans son systéme mécanique.

ENVIRONNEMENT

Pour éviter les dommages liés au transport, la machine
est livré dans un emballage robuste. L'emballage est
autant que possible constitué de matériau recyclable.
Veuillez par conséquent destiner cet emballage au re-
cyclage.

Si vous allez changer de machines, apportez les ma-
chines usagées a votre distributeur SBM Group local
qui se chargera de les traiter de la maniére la plus éco-
logique possible.




(es)Espaiiol

Sierra de calar

INTRODUCCION

Esta herramienta ha sida proyectada para efectuar
cortes y recortes en madera, materiales sintéticos,
planchas ceramicas y caucho, y es adecuada para
efectuar cortes rectos y en curva a 0° 0 45°.

CARACTERISTICAS TECNICAS n
ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA E

Interruptor para conexién/desconexion

Botoén para bloquear el interruptor

Rueda para ajustar el numero de carreras
Conmutador para seleccionar el modo de aserra-
do

5. Interruptor para laser

hal el

SEGURIDAD

/ATENCION! Lea integramente estas instrucciones.
En caso de no atenerse a las instrucciones de segu-
ridad siguientes, ello puede dar lugar a una descarga
eléctrica, incendio o lesiéon seria. El término “herra-
mienta eléctrica” empleado en las siguientes instruc-
ciones se refiere a su aparato eléctrico portatil, ya sea
con cable de red.

« Cuide de que el cable eléctrico esta alejado de las
partes moviles de su herramienta

« Sillega a dafiarse o cortarse el cable eléctrico du-
rante el trabajo, no tocar el cable, sino extraer inme-
diatamente el enchufe de la red

« No utilizar la herramienta cuando el cable esté da-
fiado; hagalo cambiar por una persona calificada

* No hacer cortes en materia que contenga amianto

« No utilice nunca hojas rotas, desformadas o des-
gastadas

« Aparte las manos de la hoja de sierra durante la siega

« Antes de empezar a cortar, aparte todos los obs-
taculos que haya encima y debajo de la linea de
corte

« Desenchufar siempre la herramienta antes de reali-
zar cualquier ajuste o cambiar algiin accesorio

e Utilizar una mascarilla anti-polvo al trabajar
materiales que producen polvo nocivo para la
salud; antes de realizar un trabajo, informese
sobre los materiales con los que va a trabajar

« Al procesar materiales que producen viruta, usar
anteojos de proteccion

« Evite los dafios que puedan causar los tornillos, cla-
vos y otros objetos sobre la pieza de trabajo; quite-
los antes de empezar el trabajo

* Compruebe el funcionamiento de la herramienta
cada vez que vaya a utilizarla; en el caso de que
presentara algun defecto, llévelo a una persona
cualificada para que lo repare; no abra nunca la he-
rramienta

« Compruebe siempre que la tension de alimentacion
es la misma que la indicada en la placa de caracte-
risticas de la herramienta (las herramientas de 230V
0 240V pueden conectarse también a 220V)

« Cuando utilice la herramienta en el exterior, enchu-
fela a través del interruptor de la corriente (FI) con
un interruptor diferencial de 30 mA como maximo;
sélo utilice un cable de extensién apropiado para
su uso en el exterior y equipado con un enchufe a
prueba de salpicaduras

« El nivel de ruido, con la herramienta trabajando,
podra sobrepasar 85 dB(A); usar protectores auditi-
VoS

« Ponga atencion al guardar su herramienta de que
el motor esta apagado y las partes moéviles estan
parados

« SBM Group Unicamente puede garantizar un fun-
cionamiento correcto de la herramienta al emplear
accesorios originales

« Utilice cables de extension seguros y completamen-
te desenrollados con una capacidad de 16 ampe-
rios

« En caso de interferencias eléctricas o mecanicas se
deben parar inmediatamente la herramienta y sacar
el enchufe del contacto

« Es recomendable que esta herramienta no se debe
ser manejada por personas menores de la edad de
16 afios

O

La maquina posee doble aislamiento de
acuerdo con la norma EN50144. No es nece-
sario un cable de conexién a masa.

MANTENIMIENTO

A\

Las maquinas de SBM Group han sido disefiadas para
poder funcionar durante un largo periodo de tiempo con
un minimo de mantenimiento. La maquina funcionara
de manera satisfactoria y continuada, siempre que la
cuide adecuadamente y la limpie con regularidad.
Mantenga limpias las ranuras de ventilacion de la ma-
quina para evitar que se recaliente el motor. Limpie
regularmente la cubierta de la maquina con un pafio
suave, preferiblemente después de cada uso. Man-
tenga las ranuras de ventilacion limpias. Si no sale la
suciedad, utilice un pafio suave humedecido con agua
de jabon. No utilice nunca disolventes como petréleo,
alcohol, amoniaco, etc. Estos disolventes pueden da-
fiar las partes de plastico.

Lubrique la hoja de la sierra periédicamente.

Si se produce algun fallo, por ejemplo, por desgaste de
alguna pieza, péngase en contacto con el distribuidor
de SBM Group de su zona.

Asegurese de que la maquina no esta conec-
tada cuando vaya a realizar tareas de mante-
nimiento en el motor.

MEDIO AMBIENTE

Para que la maquina no sufra dafios durante su trans-
porte, viene guardada en un fuerte embalaje. Casi to-
dos los materiales del embalaje son reciclables. Lleve
estos materiales a un centro de reciclado adecuado.
Cuando ya no quiera su maquina, llévesela al distri-
buidor de SBM Group de su zona. Alli la reciclaran sin
dafiar el medio ambiente.




Portugués

Serra vertical

INTRODU(}I\O

Esta ferramenta é determinada para realizar cortes em
madeira, plastico, metal, placas de ceramica e borra-
cha, ed é apropriada para cortes rectos e curvados a
0° ou 45°.

CARACTERISTICAS TECNICAS ll
ELEMENTOS DA FERRAMENTA E

Interruptor para ligar/desligar

Botao de fixagdo do interruptor

Roda para ajuste do nimero de cursos
Comutador para selec¢do do modo de corte
Interruptor para laser

RN~

SEGURANCA

ATENCAOQ! Leia todas as instrugdes. O desrespeito
das instrugdes a seguir podem cauxar choque eléctri-
co, incéndio e/ou graves lesdes. O termo “ferramenta
eléctrica” utilizado a seguir refere-se a ferramentas
eléctricas com conexdo a rede (com cabo).

* Mantenha sempre o fio fora do alcance das pecas
rotativas da ferramenta

« Caso o fio for danificado ou cortado durante o traba-
Iho, ndo toque no fio, mas tire imediatamente a ficha
da tomada

« Néo utilizar ferramenta caso o fio esteja danificado;
mandando-o substituir por pessoal qualificado

* Né&o corte materiais que contém amianto

« Né&o utilize laminas que se encontrem rachadas, de-
formadas ou cagas

* Mantenha as maos distantes da lamina da serra en-
quanto a ferramenta estiver a trabalhar

* Retire todos os obstaculos que se encontram no to-
po superior e na parte inferior da pega a cortar antes
de iniciar o trabalho

« Desligue sempre a ficha da tomada antes de proce-
der a qualquer ajustamento ou troca de acessorio

¢ Usar uma mascara contra pé ao trabalhar com
materiais que produzem pdés noscivos a saude;
informe-se antecipadamente sobre os materiais
em que vai trabalhar

« Utilizar 6culos de protecgao ao trabalhar com mate-
riais com efeito de aparas

« Evite danificar a ferramenta em superficies com pre-
gos ou parafusos; remova-os antes de comecgar a
trabalhar

« Verifique o funcionamento da ferramenta antes de
cada utilizagdo e, em caso de avaria, leve-a a uma
pessoa qualificada para reparagdo; nunca abra vo-
cé mesmo a ferramenta

« Certifique-se sempre de que a tensdo de alimenta-
Gao esta de acordo com a tenséo indicada na placa
de identificacdo da ferramenta (ferramentas com a
indicagao de 230V ou 240V também podem ser liga-
das a uma fonte de 220V)

« Quando utilizar a ferramenta no exterior, ligue-a uti-
lizando um disjuntor de corrente de falha (FI) com
uma corrente de disparo de 30 mA no maximo e uti-
lize apenas uma extensao destinada a utilizagdo no
exterior e que esteja equipada com uma tomada de
unido a prova de salpicos

« O nivel de ruido durante o trabalho pode exceder 85
dB(A); utilize protectores auriculares

* Quando guardar a ferramenta, devera certificar-se
que o motor esta devidamente parado assim como
todas as pegas rotativas

* A SBM Group s6 pode garantir um funcionamento
perfeito da ferramenta, quando utilizada com os
acessorios originais

« Utilize extensdes completamente desenroladas e
seguras, com uma capacidade de 16 Amps

*+ Em caso de anomalias eléctricas ou mecanicas,
desligue imediatamente a ferramenta e desligue a
ficha da tomada

* N&o devera esta ferramenta ser manuseada por
pessoas com idade inferior a 16 anos

O

A sua maquina é duplamente isolada de acor-
do com a norma EN50144; assim sendo, ndo
é necessaria a ligacdo a massa.

MANUTENGAO

A\

As maquinas SBM Group foram concebidas para ope-
rar durante de um periodo de tempo prolongado com
um minimo de manutengdo. A continuidade do funcio-
namento satisfatorio da maquina depende da adequa-
da manutengdo da maquina e da sua limpeza regular.
Limpe regularmente a carcaga da maquina com um
pano suave, de preferéncia ap6s cada utilizagdo. Man-
tenha as aberturas de ventilagdo sempre livres de po-
eiras e sujidade.

No caso da sujidade custar a sair, use um pano suave
humedecido em agua de sabdo. Nunca utilize solven-
tes como por exemplo gasolina, alcool, amoniaco, etc.
Estes solventes poderdo danificar as partes plasticas
da maquina.

Lubrifigue com regularidade o rolo de guia da folha de
serra.

No caso de se detectar um defeito, como por exemplo
desgaste excessivo e rapido de uma pega, contacte
por favor o seu distribuidor local SBM Group.

Certifique-se que a maquina nio esta sob
tensé@o sempre que levar a cabo os trabalhos
de manutengéo no motor.

AMBIENTE

De modo a evitar que a maquina possa sofrer danos
durante o transporte, esta é fornecida numa resistente
e robusta embalagem. Agrande maioria dos materiais
de empacotamento podera ser reciclada. Leve estes
materiais para os locais de reciclagem apropriados.
Entregue as maquinas usadas que ja ndo quer ao seu
distribuidor local SBM Group. Aqui as maquinas irdo
ser destruidas e abandonadas de uma forma ambien-
tal mente segura.

10



(m)ltaliano

Seghetto alternativo

INTRODUZIONE

Quest'utensile e idoneo per I'esecuzione di tagli di
troncatura e dal pieno nel legno, in materie plastiche,
nel metallo, nella piastra ceramica e nella gomma, e di
tagli diritti e tagli a 0° 0 45°.

CARATTERISTICHE TECNICHE n
ELEMENTI DELL'UTENSILE E

Interruttore d’accensione/spegnimento

Pulsante di blocco dell’interruttore

Rotella di regolazione del numero di corse
Commutatore per la selezione del modo di taglio
Iterrutore di laser

RN~

SICUREZZA

ATTENZIONE! E assolutamente necessario leggere
attentamente tutte le istruzioni. Eventuali errori
nell’'adempimento delle istruzioni qui di seguito riportate
potranno causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni
gravi. Il termine qui di seguito utilizzato «utensile
elettrico» si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla
rete (con linea di allacciamento).

« Tenete il cavo lontano dalle parti in movimento
dell’'utensile

* Se durante un’operazione di lavoro viene
danneggiato oppure troncato il cavo, non toccare
il cavo ma estrarre immediatamente la spina dalla
presa

« Non usare l'utensile quando il cavo € danneggiato;
farlo sostituire da personale qualificato

« Non tagliate materiali contenenti amianto

« Non usate la lama in caso sia crepata, deformata o
non tagliente

« Tenete lontane le mani dalla lama, quando I'utensile
€ in moto

* Rimuovete tutti gli ostacoli sopra e sotto la linea di
taglio prima di iniziare il lavoro

« Staccate sempre la spina dellutensile prima di
effettuare regolazioni o cambiare gli accessori

* Portare una maschera di protezione contro la
polvere nella lavorazione di materiali a produ-
zione di polveri dannose alla salute; informarsi
prima il tipo di materiale su cui lavorare

« Nella lavorazione di materiali a produzione di trucioli,
indossare occhiali protettivi

- Evitate possibili danneggiamenti da viti e chiodi
sporgenti; rimuoverli prima di iniziare la lavorazione

« Controllare il funzionamento dell'utensile prima
d’ogni volta che si deve usare, in caso di un difetto,
farlo riparare immediatamente da una persona
qualificata; non aprire mai l'utensile da se stessi

« Controllare che la tensione dell’alimentazione sia la
stessa di quellindicata sulla targhetta dell’'utensile
(gli utensili con l'indicazione di 230V 0 240V possono
essere collegati anche alla rete di 220V)

* Quando usato all'esterno, collegare I'utensile ad un
interruttore automatico di rete (FI) con una corrente
di scatto di 30 mA massimo, ed usare solamente il
cavo di prolunga inteso per uso esterno e munito di
una presa antispruzzo

« Durante le operazioni di lavoro il livello di rumorosita
pud superare 85 dB(A); utilizzare le cuffie di
protezione

* Quando riponete I'utensile accertatevi che non ci
siano parti in movimento e che il motore sia spento

» La SBM Group garantisce un perfetto funzionamento
dell’utensile soltanto se vengono utilizzati accessori
originali

» Usare prolunghe completamente srotolate e sicure
con una capacita di 16 Ampere

* Nel caso di cattivo funzionamento elettrico o
meccanico, spegnete subito l'utensile e staccate la
spina

« E preferibile non fare utilizzare gli utensili a ragazzi
inferiori a 16 anni

Il vostro apparecchio € doppiamente isolato in
OJ] conformita allEN 50144; pertanto non &
necessario alcun cavo di collegamento a terra.

MANUTENZIONE

I\

Gli apparecchi della SBM Group sono stati progettati
per funzionare durante un lungo periodo di tempo
con un minimo di manutenzione. Una funzionalita
soddisfacente e continua dipende dalla cura appropriata
dell’'apparecchio e da una pulizia regolare.

Pulire regolarmente la carcassadell’apparecchio con
un panno morbido, preferibilmente dopo ciascun uso.
Mantenere le fessure di ventilazione libere da polvere
e sporcizia.

Se la sporcizia non viene via usare un panno morbido
imbevuto di acqua saponata. Non usare mai solventi
come petrolio, alcol, acqua ammoniacata, ecc.
Lubrificare regolarmente la guida della lama della
sega.

Se dovessero sorgere difetti, p. es. dopo il logorio di un
elemento, si prega di mettersi in contatto con il vostro
rivenditore locale della SBM Group.

Assicurarsi che I'apparecchio non sia attivo
quando si effettuano lavori di manutenzione
sul motore.

AMBIENTE

L’apparecchio viene consegnato dentro un imballaggio
robusto per evitare che venga danneggiato durante il
trasporto. Si puo riciclare la maggior parte dei materiali
dell'imballaggio. Portare questi materiali nei punti di
riciclaggio appropriati.

Portare gli apparecchi che non desiderate piu al
vostro rivenditore locale della SBM Group. Li verranno
eliminati in modo sicuro per 'ambiente.
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(nv)Nederlands

Decoupeerzaag

INTRODUKTIE

Deze machine is bestemd voor het doorzagen van (en
het zagen van uitsparingen in) hout, kunststof, metaal,
keramiekplaten en rubber, en is geschikt om recht en
in bochten te zagen bij 0° of 45°.

TECHNISCHE SPECIFIKATIES [l
MACHINE-ELEMENTEN |}

Schakelaar voor aan/uit

Knop voor vastzetten van schakelaar
Instelwieltje voor zaagsnelheid
Schakelaar voor kiezen van zaagfunctie
Laser Aan/Uit schakelaar

aprwh=

VEILIGHEID

LET OP! Lees alle voorschriften. Wanneer de volgende
voorschriften niet in acht worden genomen, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

* Houd altijd het snoer verwijderd van de bewegende
delen van uw machine

» Raak het snoer niet aan, als dit tijdens de werk-
zaamheden wordt beschadigd of doorgesneden,
maar trek onmiddellijk de stekker uit het stopcon-
tact

« Gebruik de machine niet, wanneer het snoer bes-
chadigd is; laat dit door een erkende vakman ver-
vangen

« Zaag geen materiaal, dat asbest bevat

« Gebruik geen beschadigt, vervormd of bot zaag-
blad

« Blijf met uw handen uit de buurt van het zaagblad
tijdens het gebruik van de machine

» Verwijder, voordat u begint te zagen, alle obstakels
zowel boven als onder het zaagvlak

« Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u
een instelling verandert of een accessoire verwis-
selt

* Draag een stofmasker bij het bewerken van ma-
terialen, waarbij stof vrijkomt dat een gevaar
vormt voor de gezondheid; controleer voor de
bewerking met welke materialen u te maken
hebt

« Draag een veiligheidsbril bij het bewerken van splin-
terend materiaal

* Voorkom schade, die kan onstaan door schroeven,
spijkers en andere voorwerpen in uw werkstuk; ve-
rwijder deze, voordat u begint te zagen

» Controleer voor elk gebruik de werking van de ma-
chine, en laat deze in geval van een defect onmid-
dellijk repareren door een erkende vakman; open
zelf nooit de machine

« Controleer of het voltage, dat vermeld staat op het
typeplaatje van de machine, overeenkomt met de
netspanning (met 230V of 240V aangeduide machi-
nes kunnen ook op 220V aangesloten worden)

Sluit uw machine, bij gebruik buitenshuis, aan via
een aardlekschakelaar (FI) met maximaal 30 mA
uitschakel- stroom, en gebruik alleen voor buitens-
huis gebruik goedgekeurde verlengsnoeren, voor-
zien van een spatwaterdichte contactstop

+ Tijdens het werken kan het geluidsniveau 85 dB(A)
overschrijden; draag oorbeschermers

» Als u uw machine wegzet moet de motor uitgescha-
keld zijn en de bewegende delen tot stilstand zijn
gekomen

» SBM Group kan alleen een correcte werking van de
machine garanderen, indien originele accessoires
worden gebruikt

» Gebruik volledig uitgerolde en veilige verlengsnoe-
ren met een capaciteit van 16 Ampére

« In geval van elektrische of mechanische storing, de
machine onmiddellijk uitschakelen en de stekker uit
het stopcontact trekken

« Deze machine mag niet worden gebruikt door men-
sen, die jonger zijn dan 16 jaar

O

De machine is dubbel geisoleerd
overeenkomstig EN 50144; een aardedraad
is daarom niet nodig.

ONDERHOUD

I\

De machines van SBM Group zijn ontworpen om
gedurende lange tijd probleemloos te functioneren
meteen minimum aan onderhoud. Door de machine
regelmatig te reinigen en op de juiste wijze te
behandelen, draagt u bij aan een hoge levensduur van
uw machine.

Reinig de machinebehuizing regelmatig meteen zachte
doek, bij voorkeur iedere keer na gebruik. Zorg dat
de ventilatiesleuven vrij van stof en vuil zijn. Gebruik
bij hardnekkig vuil een zachte doek bevochtigd met
zeepwater. Gebruik geen oplosmiddelen als benzine,
alcohol, ammonia, etc. Dergelijke stoffen beschadigen
de kunststof onderdelen.

Smeer de zaagbladgeleider regelmatig.

Indien zich een storing voordoet als gevolg van
bijvoorbeeld slijtage van een onderdeel, neem dan
contact op met uw plaatselijke SBM Group-dealer.

Zorg dat de machine niet onder spanning
staat wanneer onderhoudswerkzaamheden
aan het mechaniek worden uitgevoerd.

MILIEU

Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt de
machine in een stevige verpakking geleverd. De
verpakking is zo veel mogelijk gemaakt van recyclebaar
materiaal. Maak daarom gebruik van de mogelijkheid
om de verpakking te recyclen.

Breng oude machines wanneer u ze vervangt naar uw
plaatselijke SBM Group-dealer. Daar zal de machine
op milieuvriendelijke wijze worden verwerkt.
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(o) Dansk

Stiksav

INLEDNING

Dette veerktgj er beregnet til at gennemsave emner og
udfgre udsnit i tree, kunststof, metal, keramikplader og
gummi, og er egnet til lige og kurvede snit ved 0° el-
ler 45°

TEKNISKE SPECIFIKATIONER n
VARKTGJSELEMENTER E

Afbryder til teend/sluk

Knap til fastlasning af afbryderen

Hjul til hastighedsregulering

Omskifter for valg af savningsindstilling
Afbryder til laser

RN~

SIKKERHED

VIGTIGT! Laes alle instrukserne. | tilfeelde af mang-
lende overholdelse af nedenstaende instrukser er der
risiko for elektrisk stad, alvorlige personskader, og der
kan opsta brandfare.

» Hold altid ledningen veek fra beveegelige dele pa
veerktojet

« Hovis kablet beskadiges eller skeeres over under ar-
bejdet, ikke bergr kablet, og straks traek ud stikket

» Brug ikke veerktgjet, hvis kablet er beskadiget; fa det
skiftet ud af en anerkendt fagmand

« Undlad at save materialer, som indeholder asbest

» Brug aldrig savklinger der er slgve, skeeve eller pa
anden made beskadigede

* Hold haenderne veek fra savklingen, nar veerktgjet er
i gang

« Fjern alle genstande savel ovenpa som nedenunder
savlinien, fgr De begynder at save

« Fjern altid forst stikket fra kontakten, farend De fore-
tager nogle sendringer eller skifter tilbehar

* Baer stovbeskyttelsesmaske ved bearbejdning af
sundhedsfarlight stev-producerende materialer;
man skal indhente oplysninger om de materialer,
der skal arbejdes pa, inden man gar i gang

» Baer beskyttelsesbriller ved bearbejdning af span-
producerende materialer

« Undga skader forarsaget af skruer, sem eller andre
materialer i arbejdsstykket; fiern disse fgr De begyn-
der at arbejde

» Hver gang veerktgjet tages i brug, skal man kontrol-
lere dets funktion, og i tilfeelde af en fejl, skal man
omgaende fa veerktejet repareret af en kvalificeret
person; man ma aldrig selv abne veerktgjet

« Kontrollér altid at forsyningsspeendingen er den
samme som den spaending, der er anfert pa vaerkte-
jets navneskilt (vaerktaj med betegnelsen 230V eller
240V kan ogsa tilsluttes til 220V)

« Nar veerktgjet anvendes udenders, skal det for-
bindes via en fejlstramsafbryder (FI) med en trig-
gestrom pa 30 mA maksimum, og man ma kun
anvende en forlaengerledning, som er beregnet til
udendears brug og er udstyret med en steenkbeskyt-
tet koblings-stikkontakt

» Under arbejde med veerktgjet kan lydniveauet over-
stige 85 dB(A); brug hereveern

» Efter endt arbejde skal afbryderen afbrydes og alle
bevaegelige dele veere stoppet for veerktojet seettes
til side

* SBM Group kan kun sikre en korrekt funktion af
veerktgjet, hvis der benyttes originalt tilbehgr

* Anvend helt udrullede og sikre forleengerledninger
med en kapacitet pa 16 A

« | tilfeelde af elektrisk eller mekanisk fejlfunktion skal
veerktgjet straks afbrydes og stikket tages ud af kon-
takten

» Denne veerktgj ber ikke bruges af barn under 16 ar

Maskinen er dobbeltisoleret i henhold til
D EN50144; det er derfor ikke n@dvendigt me-
den jordledning.

VEDLIGEHOLDELSE

I\

Maskinerne fra SBM Group er udviklet til at fungere
lzenge uden problemer med et minimum af vedligehol-
delse. Ved at rengere maskinen regelmaessigt og be-
handle den korrekt, bidrager De til en lzengere levetid
for maskinen.

Rengar regelmeessigt maskinkappen med en blad
klud, helst efter hvert brug. Serg for at ventilationshul-
lerne er fri for stev og snavs.

Brug en blgd klud, der er vaedet i saebevand til at fierne
hardnakket snavs. Brug ingen oplgsningsmidler, sa
som benzin, alkohol, ammoniak, osv. Den slags stoffer
beskadiger kunststofdelene.

Smer styringen til savklingen regemaessigt.

Kontakt Deres SBM Group-forhandler, hvis der opstar
fejl som folge af slitage af en del.

Serg for at maskinen ikke star under strem,
nar der udfgres vedligeholdelsesarbejder pa
mekanikken.

MILJD

For at undga transportbeskadigelse leveres maskinen i
en solid emballage. Emballagen er sa vidt muligt lavet
af genbrugsmateriale. Genbrug derfor emballagen. Nar
de udskifter Deres maskinen ber De tage den gamle
maskine med til Deres lokale SBM Group-forhandler.
Der vil maskinen blive bearbejdet pa miljavenlig vis.
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(se)Svenska

Figursag

INTRODUKTION

Denna maskin ar avsedd for kapning och ursagning
i tra, plast, metall, keramikplattor och gummi, och ar
ldmplig for rak och kurvig sagning vid 0° eller 45°.

TEKNISKA DATA Kl
DELAR PA MASKINEN H]

Strémbrytare for till/fran

Knapp for lasning av strombrytare

Ratt for justering av saghastighet
Omkopplare for utvaljande av sag-system
Brytare for laserstrale

apwph=

SAKERHET

OBS! Samtliga anvisningar ska lasas. Fel som uppstar
till foljd av att anvisningarna nedan inte féljts kan or-
saka elektriskt slag, brand och/eller allvarliga kropps-
skador.

« Hall alltid sladden pa sakert avstand fran maskinens
rorliga delar

« Skadas eller kapas natsladden under arbetet, ror
inte vid sladden utan dra genast ut stickkontakten

* Anvand ej maskinen om sladden ar trasig; lat den
byta ut av en kvalificerad person

« Saga inte i material som innehaller asbest

« Anvand inte en trasig, deformerad eller sl blad

« Hall handerna fran sagbladet nar maskinen ar
igang

» Settill att arbetsomradet ar fritt fran foremal innan du
startar arbetet

« Dra alltid ur stickkontakten fran vaggurtaget innan
du gor nagon justering eller byter tillbehor

¢ Anvédnd andningsskydd vid bearbetning av ma-
terial vid vilket hdlsovadligt damm uppstar; in-
formera dig pa forhand om materialet som du
skall arbeta med

* Anvand skyddsglasogdn vid spanbildande material

« Undvik skador genom att ta bort skruvar, spikar eller
andra féremal ur arbetsstycket; ta dem bort innan du
startar ett arbete

« Kontrollera fére anvéndningen att maskinen fung-
erar ordentligt; eventuella skador maste repareras
av en kvalificerad tekniker; éppna aldrig maskinen
sjalv

» Kontrollera alltid att den tillférda strémtypen stam-
mer med spanningen som anges pa maskinens
markplat (maskiner med beteckningen 230V eller
240V kan aven anslutas till 220V)

+ Om maskinen anvéands utomhus skall den vara an-
sluten till en jordfelsbrytare (FI) pa hogst 30 mA;
anvand bara en férlangningssladd avsedd fér utom-
husbruk och utrustad med en stdnkskyddad kontakt

* Ljudnivan vid arbete kan Overskrida 85 dB(A); an-
vand horselskydd

« Hall alltid sladden pa sakert avstand fran maskinens
rorliga delar

« SBM Group kan endast garantera att maskinen
fungerar felfritt om originaltillbehér anvéands

* Anvand helt utrullade och sakra férlangningsladdar
med kapacitet pa 16 A

» | handelse av onormala elektriska eller mekaniska
stérningar, stdng genast av maskinen och dra ur
stickkontakten

+ Denna maskin bér ej anvandas av personer under
16 ars alder

O

Maskinen ar dubbelt isolerad i 6verensstam-
melse med EN 50144, vilket innebar att det
inte behdvs nagon jordledare.

UNDERHALL

A\

SBM Groups maskiner har konstruerats for att under
lang tid fungera problemfritt med ett minimalt underhall.
Genom att regelbundet rengéra maskinen och hantera
den pa rétt satt bidrar du till en lang livslangd for din
maskin.

Rengdér maskinhdljet regelbundet med en mjuk duk,
foretradesvis efter varje anvandning. Tillse att ventila-
tionsspringorna ar fria frin damm och smuts. Anvand
en mjuk duk fuktad med tvalvatten vid svar smuts. An-
vand inga I6sningsmedel som bensin, alkohol, ammo-
niak etc. Sadana @mnen skadar plastdelarna.

Smorj sagbladen regelbundet.

Om en driftstdrning upptrader till exempel till féljd av
att

en del har blivit sliten, kontakta da din lokala SBM
Group- aterforsaljare.

Tillse att maskinen inte &r spannings férande
nar underhallsarbeten utférs pa de mekaniska
delarna.

MILJO

For att undvika transportskador levereras maskinen i
en sa stadig forpackning som mdjligt. Férpackningen
har sa langt det ar mgjligt tillverkats av atervinnings-
bart material. Ta darfor tillvara mojligheten att atervinna
férpackningen.

Aterlamna gamla maskiner till din lokala SBM Group-
aterforsaljare nar du byter ut dem. Dar kommer maski-
nen att tas om hand pa ett miljovanligt satt.

14



(no)Norsk

Stikksag

INTRODUKSJON

Verktoyet er beregnet til & utfere utskjeeringer og
kappinger i tre, kunststoff, metall, keramikkplater og
gummui, og er egnet til rette snitt og kurvesnitt ved 0°
eller 45°.

TEKNISKE OPPLYSNINGER n
VERKTQYETS DELER E

Av/pa bryter

Knapp for lasning av bryteren
Hjul for slagtallregulering
Bryter for valg av sagefunksjon
Bryter for laserstraleenhet

RN~

SIKKERHET

OBS! Les gjennom alle anvisningene. Feil ved
overholdelsen av nedenstaende anvisninger kan
medfgre elektriske stgt, brann og/eller alvorlige
skader.

» Hold alltid kabelen borte fra bevegelige deler pa
verktgyet

» Hvis kabelen skades eller kappes under arbeid ma
kabelen ikke bergres, men stgpselet straks trekkes
ut

» Bruk ikke verktgyet dersom kabel er skadet; fa den
skiftet ud av en anerkendt fagmand

« Sag ikke i materialer inneholdende asbest

« Bruk aldri skjevt, deformert eller slgvt sagblad

« Hold hendene unna sagbladet mens motoren er i
gang

* Rydd unna alle hindringer i arbeidsomradet fgr du
begynner a sage

» Taalltid ut kontakten fgr du forandrer innstillinger pa
sagen eller skifter tilbehar

e Bruk stovmaske ved arbeider med materialer
som skaper helsefarlig stov; gjer deg kjent med
materialene pa forhand som du skal arbeide
med

» Bruk beskyttelsesbriller ved arbeider med material
som lager flis

* Unnga skade p.g.a. skruer, spiker eller andre
elementer i arbeidsstykket; fiernes fer man starter
jobben

» Sjekk at verktgyet er i funksjonell stand for det
tas i bruk; hvis verktgyet er defekt, skal det alltid
repareres av fagfolk; du ma aldri apne verktgyet
selv

» Sjekk alltid at tilfart spenningen er den samme som
oppgitt pa verktgyets merkeplate (verktay som er
betegnet med 230V eller 240V kan ogsa tilkoples
220V)

« Nar verktoyet skal brukes utenders, ma det koples til
en feilstrembryter (Fl) feilstrambryter som vil kople
ut pa 30 mA maksimum; det skal ogsa bare brukes
skjoteledninger som er beregnet for bruk utenders
og som er utstyrt med sprutsikker stikkontakt

« Stegynivaet under arbeid kan overskride 85 dB(A);
bruk herselsvern

* Nar du setter bort verktayet ma bryteren slaes av,
bevegelige deler ma veere helt stoppet

+ SBM Group kan kun garantere et feilfritt verktoy
dersom original-tilbehar brukes

» Bruk en sikker skjgteledning som er helt og uten
knuter, og med en kapasitet pa 16A

« | tilfelle noe elektrisk eller mekanisk unormalt, sla
oyeblikkelig av bryteren og dra ut stgpslet

» Verktayet ma ikke brukes av personer under 16 ar

Maskinen er dobbelt isolert i henhold til EN
D 50144; det er derfor ikke nedvendig med
jordledning

VEDLIKEHOLD

I\

Maskinene fra SBM Group er konstruert slik at de
kan fungere uten problemer med et minimum av
vedlikehold. Hvis maskinen rengjeres regelmessig og
behandles pa riktig mate, bidrar dette til & gi maskinen
en lang levetid.

Rengjer maskinhuset regelmessig med en myk klut,
helst etter hver bruk. Serg for at ventilasjonsapningene
er fri for stav og skitt.

Hardnakket skitt fiernes med en myk klut som er
fuktet med sapevann. Bruk ikke lgsemidler som
bensin, alkohol, ammoniakk o.kl. Slike stoffer skader
kunststoffdelene.

Hvis det skulle opptre en feil som falge av f.eks. slitasje
pa en del, ma man ta kontakt med den lokale SBM
Group- forhandleren.

Sgrg for at maskinen er spenningslgs nar det
skal utfgres vedlikeholdsarbeid pa de meka-
niske delene.

MILJO

For & unnga transportskader leveres maskinen i solid
emballasje. Emballasjen er i den grad dette er mulig
fremstilt av resirkulerbart materiale. Benytt derfor
anledningen til & resirkulere emballasjen. Lever
gamle maskiner som blir byttet ut til den lokale SBM
Group-forhandleren. Maskinen blir da behandlet pa en
miljgvennlig mate.
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(r)Suomi

Pistosaha

ESITTELY

Kone on tarkoitettu suorittamaan katkaisu ja aukko-
sahauksia puuhun, muoviin, metalliin, keraamisiin
laattoihin ja kumiin, ja soveltuu suorille ja kaareville sa-
hauksille; kahteen suuntaan sdadettédvan pohjanlevyn
ansiosta viistosahaukseen 0° tai 45° asteen kulmassa.

TeKNISET TIEDOT [}
TYOKALUN osaT HA

Kaynnistyskytkin

Kytkimen lukituksen painike

Pyo6ra sahausnopeuden saatamista varten
Kytkin sahaustilan valitsemista varten
Laserosoitin-kytkin

RN =

TURVALLISUUS

HUOMIO! Kaikki ohjeet taytyy lukea. Alla olevien ohjei-
den noudattamisen laiminlydnti saattaa johtaa sahkdis-
kuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

« Pida liitosjohto kaukana koneesi liikkuvista osista

» Jos sahkojohto vahingoittuu tai katkeaa tyon aikana
ei johtoa saa koskettaa, vaan pistotulppa on valitté-
masti irrotettava pistorasiasta

+ Ala kéyté sahaa, kun johto on vioittunut; ja toimita
valtuutettuun huoltoliikkeeseen

« Ala sahaa asbestipitoisia materiaaleja

+ Ala kayta rikkinaistd, tylsaa tai vaantynytta sahante-
raa

« Pida kadet etaalla pyodrivasta sahanterasta

» Poista kaikki esteet sahauslinjan yla- ja alapuolelta
ennen sahausta

« Irrota aina pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suo-
ritat laitteelle mitdan saatoja tai vaihdat tarviketta

¢ Muista kayttda polynsuojanaamaria, jos materi-
aalia tyostettaessa syntyy terveydelle haitallista
polya; ota etukdteen selvaa tydskentelyn paris-
sa kaytettavistd materiaaleista

« Tybstettdessa on kaytettdva soujalasej

« Valta vaaralliset vahingot, jotka voivat aiheutua nau-
loista, ruuveista tai muista aineista tyostettavassa
materiaalissa; poista ne ennen tydskentelyn aloitta-
mista

« Tarkista ty6kalun toiminta aina ennen sen kaytt6a
ja mahdollisen vian I8ytyessa anna se valittémasti
ammattitaitoisen henkilon korjattavaksi; ala koskaan
itse avaa tyokalua

« Tarkista aina, ettd syottjannite on sama kuin tyo-
kalun nimilaatan osoittama jannite (tyokalut, joiden
jannitetaso on 230V tai 240V, voidaan kytked myds
220V tason jannitteeseen)

» Ulkotilassa kaytettaessa liita tyokalu vikavirran (Fl)
piirikatkaisimen kautta laukaisuvirtaan, jonka maksi-
mi on 30 mA ka; kayta vain sellaista jatkojohtoa, joka
on tarkoitettu ulkotilassa kaytettavaksi ja varustettu
roiskevedenpitavalla kytkentaliittimella

« Tybskenneltdessa melutaso saattaa ylittaa 85 dB(A);
jolloin suositellaa kuulosuojaimien kaytt6a

« Kun panet koneen pois, sammuta moottori ja var-
mista, etta kaikki liikkuvat osat ovat pysahtyneet

* SBM Group pystyy takaamaan tyokalun moitteet-
toman toiminnan vain, kun kaytetdan alkuperaisia
tarvikkeit

« Kayta taysin rullaamattomia ja turvallisia jatkejohto-
ja, joiden kapasiteetti on 16 ampeeria

» Jos huomaat sahkdisen tai mekaanisen vian, sam-
muta kone heti ja irroita liitosjohto pistorasiasta

« Alle 16-vuotiaan henkildn ei ole suositeltavaa kayt-
taa tata konetta

O

Koneessa on  kaksinkertainen  eristys
EN50144:n mukaan; maadoitusjohto ei ole
tarpeellinen.

HUOLTO

I\

SBM Group-koneet on suunniteltu toimimaan pitkaan
ja mahdollisimman pienelld huoltotarpeella. Puhdis-
tamalla ja kayttamalla sitd oikealla tavalla voit itsekin
vaikuttaa koneen kayttoikaan.

Puhdista koneen ulkopinta saanndllisesti pehmealla
kankaalla. Parasta olisi puhdistaa se jokaisen kaytto-
kerran jalkeen. Pida koneen jaahdytysaukot puhtaina.
Jos lika on pinttynyt, voit kayttda saippuavedelld kos-
tutettua kangaspalaa. Al kuitenkaan kéyté liuottimia
kuten bensiinia, alkoholia, ammoniakkia jne, koska ne
vahingoittavat koneen muoviosia.

Voitele sahanteran ohjain saanndllisesti.

Jos koneen toiminnassa ilmenee hairid esim. jonkin
osan kulumisen johdosta, ota yhteytta lahimpaan SBM
Group-jalleenmyyjaan.

Irrota aina kone virtaldhteesta ennen huollon
aloittamista.

YMPARISTO

Kuljetusvaurioiden valttdmiseksi kone on pakattu tu-
kevaan laatikkoon. Tédméa pakkaus on mahdollisimman
ymparistoystavallinen. Kierrata se. Jos vaihdat koneen
uuteen, voit vieda vanhan koneen SBM Group-jalleen-
myyjallesi, joka huolehtii ymparistdystavallisesta jate-
huollosta.
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(ee) Eesti

Tikksaag

SIHIPARANE KASUTAMINE

Antud t66riist on mdeldud puit-, plastmass- ja metall-
materjalide saagimiseks. Tanu taiustatud lisatarvi-
kutele ja spetsiaalsetele funktsioonidele saab antud
tooriista kasutada vaga erineval otstarbel ja see sobib
suureparaselt ka kdverjooneliste véi Umarate Idigete
tegemiseks.

TEHNILISED ANDMED n

seabMe osaD H

. Laliti

Luliti fiksaatornupp
Kiiruse regulaator
Pendelreziimi regulaator
Laseri liliti
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TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED
Elektriseadmete kasutamisel tuleb alati jargida uldo-
hutusndudeid, et vahendada tulekahju, elektril6dgi ja
vigastuse ohtu.

TAHELEPANU ! Enne kiesoleva toote kasutamist
lugege kogu juhend labi ja hoidke edaspidiseks alles.
Tutvuge ka eraldi lisatud Uldohutusnduete juhendiga!

Enne t66 alustamist veenduge, et:

« vdrgupinge vastaks tooriista kiljes olevale sildile
margitud pingele (sildile margitud 230 V v&i 240 V
seadmeid voib kasutada ka 220 V vérgupinge kor-
ral)

- toitejuhe, pistik ja seinakontakt oleksid kahjusta-
mata.

« seadme Uhendamisel vooluvdrku oleks lUliti asen-
dis “Valjas” — “Off"

T606 kaigus:

« Tooétamisel valitingimustes tuleks kasutada auto-
maatset ohutuskaitset (max 30 mA).

« Arge kasutage iilemaara pikka pikendusjuhet. Sead-
me kasutamiseks valistingimustes tuleb kasutada
niiskuskindlat pikendusjuhet.

* Seadme kasutamine Ulemaara niiskes keskkonnas
(vihm, udu, lumesadu jne.) on keelatud.

« Keelatud on seadmega té6tada kergestisuttivate ai-
nete ja vedelike Iaheduses.

« Tolmu tekkimisel kasutage kaitseprille ja respiraato-
rit.

* Hoidke seadme korpuse jahutusavad puhtana.

« Seadmele ei tohi rakendada liiga suurt survet, see
voib pdhjustada mootori tlekoormuse.

« Arge kasutage kulunud tikksaelehti.

* Hoidke kéed eemal poorlevatest/likuvatest osa-
dest.

* TO0 Iopetamisel laske seadmel toétada vabakaigul
1-3 minutit, see jahutab mootorit.

« Arge jatke saagimise I6petamisel tooriista kaima.
Kaivitage to0riist ainult siis, kui hoiate seda kaes.

« Toitejuhe ei tohi olla seadme té6pinna laheduses.

« T60 Iopetamisel voi saelehe vahetamise ajal eemal-
dage seade vooluvdrgust.
Seade tuleb kohe valja lulitada, kui:
1. kahjustada saab toitejuhe;
2. seadme luliti ei t66ta;
3. on seadmest tunda isolatsioonimaterjalide kdrbe-
mise I6hna v6i naha suitsu.

O

Seade on varustatud, vastavalt Euroopa stan-
dardile, topeltisolatsiooniga ning seetéttu ei
vaja maandamist.

TEHNILINE TEENINDAMINE JA HOOLDUS

I\

« Iga kord, peale t66 I16petamist, soovitatakse puhas-
tada tooriista korpus ja ventilatsiooniavad tolmust
pehme riide véi salvrati abil. Pusivaid maardumisi
soovitatakse kdérvaldada seebivees niisutatud peh-
me riide abil. Maardumiste kérvaldamiseks ei tohi
kasutada lahusteid: bensiini, piiritust, ammoniaagi-
lahuseid jms. Lahustite kasutamine v&ib pdhjustada
tooriista korpuse vigastuse.

« Tooriista juhtrullikut tuleb
maardega.

» Seadme rikkisoleku korral péérduge SBM Group'i
teeninduskeskusse.

Enne tehnilise teenindamise teostamist ee-
maldage seade vooluvérgust.

regulaarselt maarida

KESKKONNAKAITSE

Transportimisel vigastuste valtimiseks toimetatakse
toodet kohale spetsiaalses pakendis. Enamik pakki-
mismaterjalidest kuulub teisesele todtlusele, seetbttu
palume anda need ara lahimasse spetsialiseeritud
asutusse.

Toote kasutusaja labimisel palume anda see ara Tee-
ninduskeskusse v6i SBM Group'’i 1ahimale esindajale
utiliseerimiseks.
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(W) Latvie$u

Elektriskais finierzagis

LIETOSANA
Sis instruments paredzéts sausai koka, plastmasas,
metala, keramika, gumijas grieSanai.

TEHNISKAIS RAKSTUROJUMS n

sastivno HA

. Slédzis

Slédza blokésanas tausting
Atruma regulétajs

Svarstu reZima parslédzéjs.
Lazera sledzis

RN~

DROSIBAS TEHNIKA

Lai izvairties no uzliesmoS$anas, elektrotrieciena un ci-
tam traumam, elektroinstruments jaekspluaté saskana
ar $Ts instrukcijas prasibam.

Izlasiet arT atseviSki pievienoto drosibas tehnikas ins-
trukciju.

Pirms pieslégSanas elektrostravai parliecinieties, ka:
« instrumenta elektrodzin&ja baroSanas spriegums at-

bilst tikla spriegumam;
LV « rozete, pagarinatajs, elektribas baroSanas kabelis

un daksas ir lietoSanas kartiba, nav elektroizolacijas
bojajumu, nodroSinats nepiecieSams kontakts starp
elektribu vado$am dalam;

« apstradajams objekts ir drosi nostiprinats;

« instrumenta slédzis atrodas stavoklr ,lzslégts”.

Darba procesa:

« stradajot arpus telpam, nepiecieSams pieslégt ins-
trumentu caur aizsargatslégSanas iekartu (maks.
nopludes strava — 30 mA); arT jaizmanto mitrumiz-
turigs pagarinatajs, paredzéts lietoSanai arpus tel-
pam;

* nav pielaujams stradat paaugstinata mitruma aps-
taklos (lietus, migla, tvaiki, sniegs utt.);

* nepielaujiet viegli uzliesmojo$o vielu atraSanos dar-
ba viet3;

« liela puteklu daudzuma ra8anas rezultatd izmanto-
jiet séjas aizsargu un, péc iespéjas, izmantojiet pu-
teklu nosukSanas sistému;

« izmantojot aizsargbrilles aizsardzibas punktus za-
gskaidu trapfjumam acls

* nav pielaujama baroSanas vada atraSanas elektro-
instrumenta kustigo daju tuvuma;

* nav rekomendéts izmantot pardk garus pagarina-
tajus; izmantojot pagarinataju uz spoles, tam jabat
pilniba attitam,;

* nenosedziet instrumenta ventilacijas atvérumus un
nepielaujiet to nosprostosanos;

« iepriek$ noraidiet no sagataves visas naglas un pa-
réjos elementus, kuri var apmaisit normalam instru-
menta darbam

« lai izvairTtos no instrumenta dzingja parslodzes ne-
spiediet ar spéka pielietoSanu: apstrades kvalitate
nav atkariga no spiediena pakapes uz instrumentu;

» nelieciet roku uz sagatavi kas atrodas kustiga zagi-
$a tuvuma.

« darba partraukumu laika atvienojiet instrumentu no
baro$anas tikla;

» pirms darba beigdm |aujiet instrumentam darboties
1-3 mindtes tuk8gaita elektrodzinéja atdzesésanai;

* neizmantojiet bojatu vai nolietotus zagisus;

+ pirms zagiSu nonemsanas vai uzstadi$anas izne-
miet kontaktdakSu no kontaktligzdas;

Nekaveéjoties izslédziet instrumentu ja:
« rodas kabela, dakSas vai kontaktligzdas bojajumi;
« slédzis ir bojats;

v

« ir parmériga ,oglisu” dzirkstelu rasanas;

D Instrumentam ir dubulta izolacija un tam nav
nepiecieSama iezemésana.

TEHNISKA APKALPOSANA UN APKOPE

I\

« katru reizi beidzot darbu rekomendéjams attirit
instrumenta korpusu un ventilacijas atvérumus no
netirumiem un putekliem ar miksto auduma gabalu
vai salveti;
saslapinata ziepjudent. Ir nepielaujami izmantot

Pirms tehniskas apkalpoSanas atvienojiet
instrumentu no baroSanas tikla.

spirts, amonjaka Skidumi un n.|. Skidinataju pielie-
tojums var novest pie instrumenta korpusa bojaju-
ma. Regulari iesméréjiet vadoso zagisu skrituli.

* bojajumu gadijuma griezieties SBM Group Servisa
dienesta.

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Lai izvairTtos no bojajumu rasanas transporté$anas lai-
ka, izstradajums tiek piegadats speciala iepakojuma.
Vairums iepakojuma materialu ir otrreizéji parstrada-
jami, tapéc lidzam tos nodot tuvakaja specializétaja
organizacija.

Péc izstradajuma izmantoSanas termina beigdm IG-
dzam to nodot Servisa dienesta vai tuvakajam SBM
Group dilerim ta utilizacijai.
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(1) Lietuviy

Elektrinis siaurapjuklis

PASKIRTIS
Sis prietaisas skirtas medienai, plastmasei, metalui,
keramikai ir gumai pjauti.

TECHNINIAI DUOMENYS n

PRIETAISO ELEMENTAI E

RN~

Jungiklis

Jungiklio blokavimo mygtukas
Greicio reguliatorius
Svytuoklinio rezimo perjungiklis
Lazerio jungiklis

DARBO SAUGA

Kad prietaisas neuzsidegty, iSvengtuméte elektros
smdagio ir traumu, elektrinj prietaisg eksploatuokite lai-
kydamiesi Cia pateikty instrukcijy. Taip pat perskaitykite
atskirai pateiktas darby saugos instrukcijas

Prie$ jungdami jrankj | maitinimo tinklg patikrinkite, ar:

jrankio elektros variklio jtampa atitinka maitinimo tin-
klo jtampa;

néra sugedes kiStukinis lizdas, ilginamasis ir maiti-
nimo laidas bei jy kistukai, ar néra pazeista elektros
izoliacija, ar uztikrintas geras kontaktas tarp elektros
srove praleidziangiy daliy;

apdirbama detalé yra patikimai pritvirtinta;

jrankio jungiklis nustatytas | padétj «ISjungta».

|rankj eksploatuojant:

jei jrankj eksploatuosite lauke, bdatinai ji prijunkite
prie nuotékio srovés apsauginio jungiklio (maksimali
nuotékio srové — 30 mA); taip pat batinai naudokite
nuo drégmeés apsaugotq ilginamajj laida, skirtgq nau-
doti lauke;

draudziama jrankj naudoti drégnoje aplinkoje (lyjant
lietui, esant rakui, garams, sningant ir kt.);
pasiripinkite, kad darbo vietoje nebdty lengvai uzsi-
deganc¢iy medziagy;

jei kyla daug dulkiy, dirbkite su respiratorium. Jei yra
galimybé, naudokite dulkiy nusiurbimo sistema;

kad | akis nepatekty dulkiy, dirbkite su apsauginiais
akiniais;

stebékite maitinimo laida: jis neturi bati Salia judan-
¢iy elektrinio jrankio daliy;

nepatartina naudoti labai ilgy ilgintuvy; jei naudosite
ant rités susukta ilginamajj laida, visiskai jj iSvynioki-
te;

stebékite, kad prietaiso ventiliacinés angos visuo-
met baty atidarytos ir neuzsikimsusios;

i$ ruoSinio i§ anksto iStraukite visas vinis ir kitokius
elementus, kurie gali kliudyti prietaisui normaliai
veikti;

nenaudokite per didelés jégos, kad iSvengtuméte
variklio perkrovos;

nedékite ranky ant ruosinio Salia judancio pjaklelio;
jei darysite pertrauka, atjunkite jrankj nuo maitinimo
tinklo;

« prie§ baigdami dirbti, leiskite jrankiui 1-3 minutes
veikti tus¢igja eiga, kad elektros variklis atvésty;

* nenaudokite paZeisto pjuklelio;

« prie$ nuimdami arba uzdédami pjaklelj, i$ lizdo is-
traukite kiStuka.

Nedelsdami i$junkite prietaisa, jei:

* pazeistas laidas, kiStukas arba lizdas;

« suldzo jungiklis;

« labai kibirk3¢iuoja Sepetéliai arba ant kolektoriaus
pavirSiaus matoma zZiedo formos liepsna.

D |rankis yra su dviguba izoliacija, todél jo jze-
minti nereikia.

TECHNINIS APTARNAVIMAS IR PRIEZIORA

Prie$ pradédami jrankio techninj aptarnavi-
ma, atjunkite jj nuo maitinimo tinklo.

« Kiekvieng kartg baigus darbg nuo jrenginio korpuso
ir ventiliaciniy angy minkstu skuduréliu ar servetéle
rekomenduojama nuvalyti neSvarumus. PridzZidvu-
sius neSvarumus rekomenduojama valyti muiliname
vandenyje sudrékintu minkstu skuduréliu. NeSvaru-
mams pasalinti draudziama naudoti tirpiklius: ben-
zing, spirita, amoniako tirpalus ir pan. Tirpikliai gali
pazeisti jrankio korpusa.

» Reguliariai tepkite pjuklelio kreipiamajj ratuka.

« Prietaisui sugedus, kreipkités | SBM Group Aptarna-

vimo tarnyba.
L
APLINKOS APSAUGA -

Siekiant nepazeisti gaminio gabenant, jis yra apsaugo-
tas specialia pakuote. Daugumg pakavimo medzZiagy
galima pakartotinai perdirbti, todél praSome atiduoti
juos artimiausiai specializuotai organizacijai. Pasi-
baigus gaminio galiojimo laikui, atiduokite ji utilizuoti
Aptarnavimo tarnybai ar artimiausiam SBM Group pla-
tintojui.
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Pycckun

J1o63uK anekTpuyeckum
HA3HAYEHUE

[aHHbIA MHCTPYMEHT npedHa3Ha4eH Ans pesku aepe-
Ba, NnacTtMacc, Metanna, kepamuku, pesunHol.

TEXHUYECKME XAPAKTEPUCTUKM [
yctpoucteo H

1. BblkntoyaTens

2. KHonka 6rnokupoBKku BbIKNoYaTens

3. Perynatop ckopocTn

4. TlepekntoyaTenb MasTHUKOBOTO pexuma
5. Bblkntovyatens nasepa
KOMMJNEKTHOCTb

Jlo63unk

Munka

LLlecTurpaHHbIn KoY

MapannenbHasa Hanpasnsiowas
ApanTtep Ansi NOAKMIOYEHNS K NbiNecocy
[ oNONHUTENBLHbIA KOMMEKT LLETOK
OTBepTka

Pynetka

TEXHUKA BE3OMACHOCTHU

Bo nsbexaHune Bo3ropaHus, yaapa aneKkTpuyeckum To-
KOM ¥ TPaBM 3MEKTPOUHCTPYMEHT crieAyeT aKCrnyaTu-
poBaTb B COOTBETCTBUW C TpebOBaHWSMU AaHHON WH-
cTpyKumn. MNpoyunTtaiiTte Takke OTAENBHO NPUMOXEHHYIO
VHCTPYKLIMIO MO TexHuKe 6e3onacHocTu.

Mepen noaknioveHnem k cetu ybeamtecs, 4To:

* HanpsbkeHve MUTaHWUs SMEeKTPOABWUraTens WHCTPY-
MeHTa COOTBETCTBYET CETEBOMY HAMNPSHKEHNIO

* poseTka, yanuHuTenb, kabernb aneKTponuTaHus u nx
BUIMKU UCMPaBHbI, HET MOBPEXAEHWI ANeKTpoun3ons-
Lmmn, obecneyeH AOMKHbIA KOHTaKT MeXy 3/1eKTpo-
NpOBOAALLMMU HaCTAMU

« obpabaTbiBaeMblil 06BEKT HAAEXHO 3adhMKCMpPOBaH

* BbIK/OYaTENb MHCTPYMEHTa HaxoaMTCSH B MOMOXe-
HUK «BbIKN».

B npouecce paboThbi:

* npu paboTe BHe NOMeLLeHNst He0BX0AMMO NOAKMHO-
YaTb UHCTPYMEHT YEPE3 YCTPOWCTBO 3aLLUMTHOTO OT-
KntoYeHus (Makc. Tok ytedkn — 30 MA); Takke cneay-
€T MCnonb30BaTh Baro3allMWEHHbIA YANIMHUTENb,
paccUMTaHHbIN Ha UCMONb30BaHUE BHE NOMELLEHNI

* Heponyctuma paboTa B YCMOBUSX MOBbILEHHON
BMNaXHOCTU (AOXAb, TYMaH, nap, cHeronag v T.Mn.)

« yBepuTe c paboyero Mecta NErkoBOCNNameHsito-
LmMecs BeLecTea

* npu obpasoBaHUM GONbLIOTO KONMYECTBa OMUMOK 1
MbIAN NONb3YWTECH PECTIMPATOPOM U, MO BO3MOXHO-
CTW, UCTONb3YiTe CUCTEMY MNblnieoTcoca

* HOCUTe 3alMTHbIE 04KV BO M3bBexaHWe nonagaHus
OnUoK B rma3sa

* crnepvTe 3a LWHYPOM MWUTaHWUSA: OH He AOSDKEeH pac-
nonarartbCsi BGNM3n NoABMXKHbIX YaCTel 3NeKTPOnH-
CTpymeHTa

* He peKOMEHZyeTCs UCMoNb30BaTh Ype3MepHO AMWH-
Hble YANMUHUTENW; NPU UCNONb30BaHUM YANMUHUTENS
Ha KaTyLUKe OH JOMmKeH BbiTb NOMHOCTLIO pa3mMoTaH

* He 3aKpblBaiiTe BEHTUNSILMOHHbIE OTBEPCTUSI WH-
CTPYMEHTa 1 He [onyckanTe Ux 3acopeHnst

* 3apaHee yaansainTe U3 3aroToBKW BCe rBO3AW U Npo-
Yne 9rieMeHTbl, KOTOopble MOryT nomellatb HOp-
MarnbHOW paboTe MHCTPYMEeHTa

* He npunaranTe Ype3MepHOro YCUnust K UHCTPYMeH-
Ty BO n3bexaHue neperpysku Asuratens

* He KnaguTe pyKu Ha 3arotoBKy BONM3mn ABUXYLLeNncs
nUnKun

* BO BpeMmsi nepepbiBa B paboTe OTKMOYanTe NHCTPY-
MEHT OT CETU NMUTaHNS

* nepep npekpaileHneM paboTbl JaiTe UHCTPYMeH-
Ty nopabotaTtb 1-3 MUHYTbI HAa XONOCTOM XOA4Y Ans
oXNnaxKaeHvs aneKkTpoasuraTens

* He Nonb3ynTech NOBPEXAEHHbIMU NUIKamm

* nepea CHATUEM UM YCTAHOBKOWM NPUHAANEXHOCTEN
BbIH/MaNTE BUIIKY U3 PO3ETKU.

CrepyeT HEMEANEHHO BbIKMIOYUTL UHCTPYMEHT Mpu:

* noBpexaeHun kabens, BUNKYU Unn po3eTkn

* MOnoMmKe BbIKIKOYaTens

* 4Ype3MEPHOM WCKPEHWUU LLETOK U KOMbLIEBUAHOM OF-
He Ha NoBEpPXHOCTM KornekTopa.

O

TEXHUYECKOE OBCNY>XUBAHUE U YXO[

VIHCTPYMEHT nMeeT ABOMHYI0 M30MALMI0 U He
TpebyeT 3a3eMneHus.

Mepen TexHU4eckum oGCNyXMBaHWEM OT-
KrtoyaiTe MHCTPYMEHT OT CeTu NuTaHus!

* Kaxablil pa3 no okoHYaHun paboTbl pekoMeHayeTcs
oumLaTh KOpMNyc MHCTPYMEHTa U BEHTUNALMOHHbIE
OTBEPCTUSA OT rPAA3MN W NbINN MATKOW TKaHbIO MK can-
deTkon. YCTONUMBbIE 3arpsa3HEHNs peKkOMeHayeTCs
YCTPaHSITb MPU MOMOLLM MSITKO TKaHU, CMOYEHHOW
B MbinbHON Boge. HegonycTumo ucnonb3osath AN
YCTPaHEHUs1 3arpsisHeHWidi pacteopuTenmn: GeHsuH,
CMUPT, aMMuayHble pacTBopbl U T.M. MpumeHeHne
pactBopuTenenn MOXeT NPUBECTU K MOBPEXAEHUI0
Kopryca MHCTPYMeHTa.

* PerynspHo cma3sblBaiiTe HanpaBnsoOWMA  PONMK
MUKK.

* B cnyyae HeucnpaBHocTel obpaTtuteck B Cnyx6y
cepsuca SBM Group.
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(k2) Kasakwa

AnekTpni 6egepni apa
KONOAHbINYbI

ATtanfaH acnan afaluTaH, nnacTtMaccajaH, MeTannaax,
KbILWUTaH, pe3anHagaH Kniofa apHanfaH.

TEXHUKANBIK cunATTAMANAP [
kypoinFel B

. Ouipriw

OuwipriwTi okwaynay Tyhmeci
XKbingamablk peTTeritwi

MasSITHUKTI  PEXMMHIH, aiblpbIN-KOCKbILLbI
INasepai ewipriw

apwh=

KAYINCI3AIK TEXHUKACDI

OpTTiH angblH arny, 3NekTp TOofblHA YPbIHY >XoHe
XapakaTTaHyAblH angblH any MakcaTbiHAa anekTpni
acnanTbl atanfaH  HyckaylblKTblH  TanantapblHa
calikec naviganaxraH xeH. CoHbIMEH KaTap Kayincisgik
TeXHMKacbl GOMbIHLLA XeKe camnblHFaH HYCKaymnbIKTbl
[a OKblIN LUbIFbIHBI3.

XKenire kocbinap angpiHAa TemeHgerinepre ke3iHiaai

KETKI3iHi3:

* acnantblH, anekTpni KO3FanTKbILLbIHbIH
KOPEeKTeHAIPYiHiH kepHeyi xeniaeri kepHeyre calikec
kenegi

* po3eTKa, Y3apTKbill, 3MEKTpni KOpeKTeHAipyaiH
kabeni MeH onappblH alianapbl akaycbl3, anekTpni
oKlwaynayga 3aksiMaaHy 6onmaybl, anekTpeTKi3riLl
GeniktepaiH  apacbiHga  TMiCTi  GainaHbICTbI
KamTamachbI3 eTyi KaxeT

* eHAerneTiH HbicaH ceHiMAi Typae GekiTinreH

¢ acnanTblH ewipriwi «Owipyni» KyniHae Typ.

Kymbic BapbicbiHAA:

« GenmeHiH iwiHgeri KymMbIC Ke3iHOe acnantbl
KOPFaHbIC ©Liprill  KypbIfbiCbl  apKblnbl  KOCY
kaxeT, (Makc. KeteTiH Tok — 30 MA); COHbIMEH
kaTap GenmenepaeH ThiC NalpanaHyra apHarFaH
binFangaH KoprasnfaH y3apTKbiLL KongaHFaH >KeH

* JKOFapbl biNFanapbIK XafaannapbliHAarbl XKyMblcka
TUbIM canbliHagbl (kaHOblp, TymaH, Oy, kap Tycy
*oHe T.6..)

* JKYMbIC OpHbIHAH Xbingam TyTaHaTbliH 3aTTapabl
anbin TacTaHbI3

* LWaH-TO3aH Ken XWHarfaH xaraaga pecnvpartopabl
KONnAaHbIHbI3, MYMKIHAIMHLWE, LWIaHCOPFbILL XYNeCiH
narganaHbiHbI3

* Ke3sre yHTaK Tycipmey YLUiH
TarblHbI3

* KOpekTeHaipy OayblH Kkagafanman OTbIpbIHbI3: O
3MNeKTp acnanTapblHblH Ko3fanfbiw  GenikTepiHi
KacblHa opHanacTbipMay Kaxer.

* aca y3blH y3apTKblTapAbl konaaHGaraH Aypbic;
y3apTKbIWTbl naiaanaHy GapbiCbiHOa On  TOnbIK
TapkaTblfiFaH 6onybl Kepek.

* acnanTblH XengeTKill caHblnaynapbiH xannaHbi3,
onappel nactamaHbI3

KOpFaHbIC Ke3inaipiriH

e angblH ana asipremeneH 6Gapnblk Lwerenep MeH
acnanTbiH KanbINTbl XYMbICbIHA Keaepri KenTipeTiH
6acka fa anemeHTTepi anbin TacTan oTbIpblHbI3

*  KO3FanTKbILTHl aca Kbl3Ablpbin anyablH angbiH any
YLUIH acnanka KaTTbl KyLU TYCipMeHi3

* KO3FanblM TypfaH apaHbliH >aHblHAA a3ipnemere
Konabl KOMMaHbI3

* JXYMbIC  KesiHAeri y3inicTe acnanTbl KOpeKTeHAipy
>KeniCiHeH ewWipin oTbIpbIHbI3

* KYMbICTbI TOKTaTap angblHaa 3NeKTp KO3FanTKbILIThI
CYbITY yLWiH acnanTbl 1-3 MUHYT 60C XyMbIC icTETIN
XibepiHi3

* 3akbiMaanFaH apanapapl kongaH6aHbi3

* Kepek-XapakTapApl LUelly Hemece Kypy angbiHaa
po3eTkafaH allaHbl CybIpbIHbI3

TemeHperi xargannap kesiHge acnanTbel Aepey eLipy

Kaxer:

* kabenb, awa
Xafganaa

* eLWipri CbIHbIN KanFaHaa

*  LWeTkanap KkaTTbl OT LWallblpaTKaHAa XKoHe KOMNeKTop
GeTiHOe cakuHa Tapisgec oT navaa GonFaHaa.

Hemece po3eTka 3akbiMaanfaH

D AcnanTblH eKi MapTenik 3aneKTPon3onALmMsACHI
6ap xeHe on XepreHyai Tanan eTnenai.

TEXHUKATDbIK KbIBMET KOPCETY MEH
KYTIM

I\

*  Opbip onbl KYMbIC asikTanfaHaa acnanTblH CbIpTKbI
KOPNyCbl MEH XEnAeTKill caHbinaynapbiH  LIaH-
TO3aHHaH XyMCaK MaTaMeH Hemece MaWinbikneH
TaszanaraH >eH. KeTnenTiH aakTapabl cabbliHAbI
cyda CbifbinFaH  KyMcak MaTaHblH - kemeriMeH
KeTipe anacbi3. [laktapabl KeTipyre epiTkilTepai:
XaHapman, cnupT, aMMuak epiTiHainepai konaHyra
6onmangbl. EpiTiHginepai  kongaHy —acnanTbliH,
KOPMYCbIHbIH 3aKbiMAanyblHa 8Kenin CoKTbipaabl.

* YHeMi apaHbiH 6arbiTTayLUbl LWbIFbIPLbLIFBIH Maiinan
OTbIPbIHBI3.

* Axkay navga 6onfaH xafganga SBM Group cepsuc
KbI3METiHE XOMbIFbIHbI3.

TexHukanblk KbI3MeT kepceTy angbliHaa
acnanTtbl  KOPEKTEeHAIpy >eniciHeH eLwipin
OTbIPbIHBI3.
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YkpaiHCbKa

Jlo63uK eneKkTpruYHUM
NPU3HAYEHHA

[aHuii iIHCTPYMEHT NpuaHayeHuii ANs pisaHHs aepesa,
nnactmac, metarny, kepamiku, rymu.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU n

yctrn B3

1. Bumukay

2. KHonka 6rnokyBaHHS1 BUMUKaya

3. Perynsatop wsunakocTi

4. Tlepemukay MassiTHUKOBOTO PEXUMY
5. Bumukau nasepa
KOMMMNEKTHICTb

TNo63nk

Munka

LLlecTurpaHHni Koy

MapanensHa Hanpaensio4a

ApanTtep Ans NigKnioYeHHsa Ao nurococa
[oaaTkoBmin KOMNMEKT LLiTOK

BukpyTka

MipHa cTpivka

TEXHIKA BE3MNEKU

o6 yHWUKHYTV 3aropsiHHS, yaapy enekTpudHUM CTpy-
MOM i TpaBM ENEKTPOIHCTPYMEHT Crif, eKkcnnyaTyBaTtu
BiNOBIAHO 40 BUMOT AaHOT iHCTpYKLi. MpounTaiite Ta-
KOX OKPEMO A0AaHY iHCTPYKLO 3 TEXHIKM Be3neku.

I'Iepe,q NiAKMIOYEeHHAM A0 Mepexi NepecsiaviTbes, Wo:
Hanpyra >WBMEHHS eneKkTPoABUryHa iH-

CTpyMeHTa BiAnoBifae Mepexesili Hanpyai

* poseTka, NoAoBXKyBay, kabenb eneKTPOXUBMEHHS i
IXHi BUIKW CMpaBHi, HEMa€e YLLIKOMKEHb €NeKTPOi3o-
nsauii, 3abe3nevyeHnn HanexHUn KOHTaKT MiX CTpy-
MOMNPOBIAHAMW YacTUHAMWU

* 06pobntoBaHuil 06’ekT HadiiHO 3adikcoBaHMiA

* BUMVKaY iHCTpyMEHTa 3HaxoAuTbCsl B MOMOXEHHI
«Bumk».

B npoueci po6otu:

* npu poboTi NpocTo Heba HeobXigHO NiaknYaTh iH-
CTPYMEHT Yepe3 MPUCTPIl 3aXMCHOrO BiAKMIOYEHHS
(makc. cTpym BuToky — 30 MA); Takox Crifg BUKOpUC-
TOBYBaTW BOMNOro3axuLLEeHOro NoAoBxXysaya, po3pa-
XOBaHOTO Ha BUKOPUCTaHHS N03a NPUMILLEHHAMU

* Henpunyctuma poboTta B yMOBax MiABULLEHOT BOMO-
rocTi (gou, TymaH, napa, cHironag i T.iH.)

* 3abepiTb i3 po6o4Oro MicLs nerko3anMucTi peyoBu-
HW

* MpW YTBOPEHHI BEMWKOI KiNbKOCTi TMPCK W MUy Ko-
pUCTYNTECS pecnipaTopoM i, 3@ MOXIUBOCTI, BUKO-
PUCTOBYITE CUCTEMY MUMOBIACMOKTYBaHHS!

* BAArafite 3axvcHi okynspu, Wo6 yHWKHYTW noTpa-
NASHHA TUPCK B OMi

* CTeXTe 3a LUHYPOM XVBIIEHHS: BiH HE MOBWUHEH PO3-
TaloByBaTUCA MOGMU3Y PYXOMUX YacCTUH eneKkTpo-
iHCTpymMeHTa

* He peKOMeHAyeTbCs BUKOPUCTOBYBaTW HaAMipHO
[OBri MOAOBXYBaYi; MPW BUKOPWCTaHHI NOAOBXKYyBa-
Ya Ha KOTyLULi BiH Mae 6yTn NOBHICTIO po3MOTaHUiA

* He 3aKpuBaWiTe BEHTUNALVHI OTBOPW IHCTPYMEHTa
He JornyckanTe ix 3acMiYeHHs

* BUOansanTe i3 3arotToBKWM BCi LUBSXW Ta iHLWI enemeH-
TW, WO MOXYTb 3aLLUKOAUTU HOPMAarbHiA poboTi iH-
CTpyMeHTa

* He Joknagante HagMipHUX 3yCunb OO0 iIHCTPYMeHTa,
o6 YHUKHYTV NepeBaHTaXeHHs ABUTyHa

* He KnafiTb pyku Ha 3aroToBKy nobnuay npaworyoi
MUK

* nig Yac nepepsu B pobOTi BigKkno4anTe iHCTPyMEHT
Bifl Mepexi XMBMNeHHs

* nepen MpPUNUHEHHsIM poboTW JanTe IHCTPYMeHTY
nonpautoBaTt 1-3 XBUMMHW Ha XONIOCTOMY XoAi Ansi
OXOJO[KEHHS eNeKTPOoABUIyHa

* He KOpUCTYWTecs NOLIKOMKEHUMU NUIKamn

* nepea 3HATTAM abo yCTaHOBKOW akcecyapiB Bu-
NMawiTe BUNKY 3 pO3ETKN.

Cnig HeranHO BUKITHOYUTW iHCTPYMEHT Npu:

*  YLKOMKeHHi kabento, BUINKn abo po3eTku

* nonomui BUMMKaya

* HaAMIpHOMY iCKpiHHi LWTOK i
nonym’i Ha MOBepXHi KonekTopa.

KinbuenogiéHomy

D IHCTPYMEHT Mae noABivHy i3onsuito i He no-
Tpebye 3a3emneHHs.

TEXHIYHE OBCJTYIOBYBAHHA TA Aornan

I\

+ Lopasy nicns 3akiH4eHHst poboTU peKOMEHAYETLCA
OuNLLATH KOPMYC IHCTPYMEHTa 1 BEHTUMSALHI OTBO-
pv Big 6pyay 1 nuny M’siKolo TkaHWHO abo cepBeT-
Koto. CTiliki 3ab6pyAHEeHHsI peKOMeHOY€ETbCS yCyBaTH
3a 4OMOMOTO M’SIKOT TKaHWHM, 3MOYEHOT B MUMbBHIl
Bopi. Henpunyctumo B1kopucToByBaTh NS YyCYHEH-
Hs1 3a6pyAHEHb PO3YMHHUKN: BEH3UH, CNIMPT, amiadHi
PO34MHM 1 T.iH. 3aCTOCYBaHHSA PO3YMHHUKIB MOXe
NpW3BECTN A0 YLUKOAXKEHHS KOpryca iHCTPyMeHTa.

* PerynspHo 3mallyite HanpsaAMHUA PONUK NUMKN.

» Y BUNagKy HecnpaBHOCTel 3BepTaiitecst 4o Cepsic-
Hoi cnyx6u SBM Group.

Mepen TexHIYHUM 0BCNYroByBaHHAM BiAKMHO-
YNTb IHCTPYMEHT Bif MepeXi XUBMEHHS.
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(rL) Polski

Wyrzynarka

WSTEP

Narzedzie jest przeznaczone do cigcia i wycinania w
drewnie, plastyku, metalu, ptytkach ceramicznych i w
gumie; nadaje sie do ciecia prostego i krzywoliniowego
pod katem 0° lub 45°.

PARAMETRY TECHNICZNE K}
czES$CI SKLADOWE NARZEDZIA H

Przycisk wigcznik/wytacznik

Przycisk blokady witacznika

Pokretto do regulacji szybkosci ciecia
Przetacznik wyboru trybu ciecia
Wiacznik /wylacznik lasera

RN~

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

UWAGA! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki.
Btedy w przestrzeganiu nastgpujacych przepiséw mo-
ga powodowac porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie
obrazenia ciata.

« Kabel zasilajacy powinien sie stale znajdowaé w
bezpiecznej odlegtosci od wirujacej czgsci elektro-
narzedzia

« W przypadku uszkodzenia lub przeciecia przewodu
podczas pracy, nie wolno go dotyka¢, tylko nalezy
natychmiast wyciagna¢ z gniazdka wtyczke

* Pod zadnym pozorem nie wolno korzysta¢ z narze-
dzia z uszkodzonym przewodem; zle¢ jego wymiane
wykwalifikowanej osobie

« Nie wolno obrabia¢ przedmiotéw zawierajacych
azbest

« Nie uzywac peknigtego, odksztatconego lub tepego
brzeszczotu

» Nie zbliza¢ rak do obracajacej sig pity tarczowej

* Przed przystgpieniem do obrébki nalezy usunaé
wszelkie przeszkody znajdujgce sie po obu stronach
obrabianego przedmiotu wzdtuz linii cigcia

* Przed przystgpieniem do wykonywania jakichkol-
wiek czynnosci obstugowych przy maszynie, w cza-
sie przerw w pracy jak réwniez po jej zakonczeniu
wyjaé wtyk z gniazda sieciowego

e Zawsze uzywaj maski ochronnej podczas pracy
z materiatami, ktorych pyly moga by¢ szkodliwe
dla zdrowia; z obrabianymi materiatami nalezy
zapoznac sie przed rozpoczeciem pracy

» Podczas pracy z materiatami wytwarzajacymi wiory
nosié okulary ochronne

« Uwaga na tkwigce gwozdzie, $ruby i inne twarde
przedmioty; przed przystgpieniem do obrébki powin-
ny by¢ usunigte z obrabianego przedmiotu; usung¢
je przed rozpoczeciem pracy

« Sprawdzi¢, czy urzadzenie dziata prawidtowo; w
przypadku uszkodzenia naprawy powinien doko-
na¢ wykwalifikowany personel techniczny; nigdy nie
otwiera¢ samemu urzadzenia

« Kazdorazowo sprawdzaé, czy napiecie zasilania
jest zgodne z napieciem podanym na tabliczce
znamionowej urzadzenia (narzedzia na napigcie

znamionowe 230V lub 240V zasila¢ mozna takze
napigciem 220V)

« Pracujac na otwartym powietrzu podtaczy¢ urzadze-
nie za posrednictwem wytgcznika pradu zakiécenio-
wego (Fl), wyzwalanego pradem o natezeniu nie
przekraczajacym 30 mA; uzywaé wytacznie specjal-
nego przedtuzacza do pracy na otwartym powietrzu
wyposazonego w bryzgoszczelne gniazdo sprzega-
Jjace

« Poziom hatasu podczas pracy moze przekraczaé 85
dB(A); uzywaé sprzet do ochrony stuchu

* Przed pozostawieniem elektronarzedzia nalezy
odtaczy¢ zasilanie elektryczne i odczeka¢ do catko-
witego zatrzymania sie wrzeciona

+ SBM Group moze zagwarantowa¢ bezawaryjne
dziatanie narzedzia tylko przy korzystaniu z orygi-
nalnego wyposazenia dodatkowego

* Nalezy stosowa¢ przedtuzacze w catosci rozwiniete
i zabezpieczone, o dopuszczalnym natezeniu pradu
rownym 16 A

* W przypadku stwierdzenia nietypowego zachowa-
nia sie elektronarzedzia lub wydawania obcych od-
gtoséw natychmiast wytaczy¢ zasilanie i wyjaé wtyk
z gniazda sieciowego

« Elektronarzedzie nie powinno byé obstugiwane
przez osoby w wieku ponizej lat 16

O

Urzadzenie jest podwdjnie izolowane zgodnie
z normg EN 50144; dlatego tez nie jest ko-
nieczne jego uziemienie.

KONSERWACJA

I\

Urzadzenia SBM Group zostaty zaprojektowane do
dziatania przez dtuzszy okres czasu przy minimalnym
nakfadzie pracy zwigzanym z konserwacjq. Zadowala-
jace dziatanie zalezy od odpowiedniego dbania o urza-
dzenie oraz regularnego czyszczenia.

Nalezy regularnie czysci¢ obudowe urzadzenia migkka
szmatka, najlepiej po kazdym uzyciu. Nalezy dopilno-
wagé, aby otwory wentylacyjne nie byly zatkane przez
pyt i brud. W przypadku, gdy brud nie daje si¢ usunag,
nalezy uzy¢ miekkiej szmatki zwilzonej wodg z mydtem.
Nie wolno uzywac rozpuszczalnikdw takich jak benzy-
na, alkohol, woda z amoniakiem itd. Rozpuszczalniki te
moga uszkodzi¢ czesci wykonane z plastiku.
Regularnie smaruj prowadnice brzeszczotu.

W przypadku pojawienia sig usterki, np. zuzycia cze-
ci, nalezy skontaktowac sie z najblizszym sprzedawca
SBM Group.

Przed rozpoczeciem prac konserwacyjnych
silnika nalezy upewni¢ sig, ze urzadzenie nie
znajduje sie pod pradem.

SRODOWISKO

W celu zabezpieczenia urzadzenia przed uszkodzenia-
mi w czasie transportu, jest ono dostarczane w odpo-
wiednio mocnym opakowaniu. Wigkszo$¢ materiatow
mozna podda¢ ponownej utylizacji. Nalezy umiesci¢
materiaty w odpowiednich dla ich wtasciwosci pojem-
nikach utylizacyjnych. Nie uzywany juzsprzet mozna
odnie$¢ do miejscowego sprzedawcy SBM Group.
Zostanie on odpowiednio zutylizowany w sposéb bez-
pieczny dla srodowiska.
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(cz)Cesky

Kmitaci pila

uvob
Tato pila je uréena k vyfezavani otvorli a rdznych tva-
rii ze dreva, plastu, kovl, keramickych desek a pryze,
a Ize ji pouzit pro rovné a zakfivené fezy pfi 0° ne-
bo 45°.

TecHNICKE UDAJE [
PRVKY PRiSTROJE H]

Vypinaé

Tlagitko k zajisténi vypinace
Kole¢ko na regulaci rychlosti fezani

Spina¢ na volbu fezaci rezimu
Vypina¢ lasera

RN~

BEZPECNOSTNI

POZOR! Ctete vdechny pokyny. Chyby pfi dodrzova-
ni nize uvedenych pokynt mohou zpUsobit elektricky
uder, pozar, event. téZka poranéni.

« Kabel udrzujte vzdy mimo pohyblivé ¢asti své vrtac-
ky

« Jestlize privodni $idru pfi praci poskodite nebo pro-
fiznete, nedotykejte se ji a okamzitgji vytahnéte ze
sitové zasuvky

« Pila se nesmi pouzivat, je-li jeji pfivodni $rdra po-
$kozena; nechte si ji kvalifikovanou osobou vyménit

» Pilu nepouzivejte k fezani materiald obsahujicich
azbest

* Nepouzivejte pilu, je-li list praskly, zdeformovany
nebo matny

« Pri praci dodrzujte bezpe€nou vzdalenost vasich ru-
kou od béziciho pilového listu

« Pred zacatkem fezani odstrarite z fezané drahy
vSechny prekazky jak nahore tak vespod obrobku

« Pred sefizovanim, ménénim pilovych listd a pfislu-
Senstvi, vzdy vytahnéte zastrcku naradi z el. sité

¢ Pouzit masku proti prachu v pfipadé prace s ma-
terialy, které produkuji prach ohrozujici zdravi;
predem se informujte o materialech, na kterych
budete pracovat

* Pracujete-li s materidlem, ktery se snadno $tépi, po-
uzijte ochranné bryle

* Vrtacku nepouzivejte je-li navihla a nepracujte v
blizkosti snadno zapalnych nebo vybusnych mate-
ridl; pfed zahajenim prace je odstrarite

* Pred kazdym pouzitim zkontrolujte funkénost na-
stroje

a v pfipadé poruchy jej dejte ihned opravit kvalifikova-
nou osobou; nastroj nikdy sami neotevirejte

« Vzdy zkontrolujte, zda je napajeci napéti stejné jako
napéti uvedené na typovém S&titku nastroje (naradi
uréené k napajeni 230V nebo 240V Ize pouzit téz v
siti 220V)

« Pfi venkovnim pouziti zapojte nastroj pres jisti¢
poruchového proudu (Fl) se spoustécim proudem
max. 30 mA, a pouzivejte pouze takovou prodiu-
Zovani $ndru, ktera je uréena pro venkovni pouziti
a je vybavena spojovaci zasuvkou chranénou proti
stfikajici vodé

» Hladina hluku mGze pfi praci presahnout 85 dB(A);
vhodnym prostfedkem si chrarite udi

« Jakmile se hodlate vzdalit od naradi, mél byste ho
vypnout a vyckat, dokud se pohybujici ¢asti neza-
stavi

» SBM Group zajisti bezvadnou funkci nafadi pouze
tehdy, pouzivate-li pivodni znackové

» Pouzivejte zcela rozvinuté a bezpeéné prodluzovani
$idry o kapacité 16 ampér

» V pripadé atypického chovani nebo cizich hlukl
ihned vypnéte nafadi a vytahnéte zastréku

« Uzivatel této vrtacky by meé byt starsi 16-ti let

O
UDRZBA
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Stroje SBM Group byly navrzeny tak, aby mohly dlou-
ho pracovat s minimem udrzby. Staly bezproblémovy
provoz zavisi od fadné péce o stroj a pravidelného
cisténi.

Pouzdro stroje pravidelné Cistéte mékkym hadrem,
nejlépe po kazdém pouziti. Ventilaéni praduchy nesmi
byt blokovany prachem a necistotami. Jestli necistoty
nelze odstranit, pouzijte mékky hadr namoceny v my-
dlové vodé. Nikdy nepouzivejte rozpoustédla jako je
benzin, alkohol, épavek apod. Tyto rozpoustédla mo-
hou poskodit plastovy kryt.

Pilovy list pravidelné mazte.

Pokud se vyskytne zavada, napf. po opotfebeni né-
které

soucastky, obratte se prosim na mistniho prodejce
SBM Group.

Tento strojje dvojnasobné izolovany v souladu
s EN50144, proto neni nutné uzemnéni.

Kdyz provadite udrzbu na motoru, presvédc-
te se, Ze stroj neni pod proudem.

ZIVOTNI PROSTREDI

Z dlvodu ochrany stroje pfed poskozenim béhem pre-
pravy se stroj dodava v masivnim obalu. VétSinu oba-
lového materidlu Ize recyklovat. Odevzdejte tyto mate-
ridly na pfislusnych recyklaénych mistech. Nepotfebné
stroje odevzdejte mistnimu prodejci SBM Group. Zde
budou zlikvidovany zplisobem bezpe¢nym pro Zivotni
prostredi.
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(cs) Srpski

Ubodna testera
UPUTSTVO

Ovaj alat je namenjen za presecanje i odsecanje drve-
ta, plastike, metala, keramickih plo¢a i gume; koristi se
za pravo i seenje pod uglom do od 0° ili 45°.

TEHNICKI PoDAC! [
peLovi ALATKE H

On/off prekida¢

Dugme za ugvrséivanje prekidaca
Krug za regulisanje brzine testerisanja
Poluga za izbor nacina testerisanja
Prekidac lazera

aRwh =

BEZBEDNOST

PAZNJA! Sva uputstva se moraju pro¢ltati. Greske kod
neodrzavanja dole navedenih uputstava mogu izazvati
elektréni udar, pozar ifili teSke povrede.

« Drzite kabl uvek dalje od rotiraju¢ih delova Vaseg
alata

« Ako se kabl osteti tokom rada, nemojte ga dodirivati
ve¢ odmah izvucite kabl iz struje

« Nemojte Koristiti alat ako je oStecen kabl ve¢ ga od-
nesite u servis gde e struéno biti zamenjen

* Ne koristite materijal koji sadrzi azbest

» Ne koristite secivo koje je napuklo, deformisano ili
tupo

« Drzite ruke dalje od seciva kada radite sa elektri¢-
nim alatom

« Otklonite sve prepreke ispod seciva pre nego poc-
nete sa radom

« Uvek izvucite kabl iz struje pre nego Sto pocnete da
vrSite izmene i podeSavanja alata i pribora

¢ Nosite zastitnu masku za prasinu kada radite
sa materijalima koji stvaraju prasinu jer to mo-
ze ugroziti vase zdravlje; informisite se dobro o
materijalima sa kojima radite pre upotrebe

* Nosite nao¢are kada radite sa materijalima koji pro-
dukuju piljevinu

* lIzbegnite oSte¢enja koja nastaju zbog Srafova, ek-
sera i sli¢nog na Vasem materijalu koji obradujete

« Proverite funkcionisanje elektricnog alata pre upo-
trebe i u slu¢aju postojanja bilo kakvog kvara dajte
odmah na popravku nikada ne otvarajte alat sami

« Uvek proveravajte da li se napon struje poklapa sa
naponom navedenim na samom alatu (alati na ko-
jima je naveden napon od 230V ili 240V mogu da
rade i na 220 V)

« Prilikom primene alata napolju, prikljucite ga preko
FI sklopke sa strujom isklju¢enja od maksimalnih
30mA i koristite samo jedan produzni gajtan, koji je
dredviden za kori$¢enje na otvorenom i koji ima uti-
kac zasti¢en od prodora vode

« Nivo buke dok radite moze preci 85dB(A); nosite $ti-
tnike zausi

+ Cim se odaljite od Vaseg alata, treba da ga iskljugite
i ti delovi alata koji se pomeraju treba da se potpuno
zaustave

« Koristite originalni pribor koji se moze nabaviti kod
nasih generalnih zastupnika ili u ovlaS¢enim SBM
Group radionicama, jer samo tako SBM Group mo-
Ze garantovati besprekorno funkcionisanje alata

» Ako koristite produzni kabl treba da pazite da kabl
bude potpuno odvijen i da ima minimalni kapacitet
od 16A

» U sluéaju atipinog ponasanja ili nepoznatih zvuko-
va odmah iskljucite alat i izvucite prekidac iz struje

« Korisnik ovog alata treba da bude stariji od 16 godi-
na

D Alat ima dvostruku izolaciju i nije potrebno da
se uzemljuje.

TEHNICKO ODRZAVANJE | BRIGA

I\

« PreporuCuje se da svaki put, posle zavrsetka rada,
mekom krpom ili salvetom ocistite kuciSte alata i
ventilacione otvore od prijavstine i prasine. Preporu-
Cuje se da tvrdokorne mrlje uklanjate pomoc¢u meke
krpe namoc€ene u sapunjavoj vodi. Za uklanjanje
prljavstine, nije dozvoljeno kori$éenje rastvaraca:
benzin, Spiritus, amonijaéne rastvore itd. Primena
rastvarata moze da dovede do oStecenja kucista
alata.

Redovno podmazujte vodilicu testere.

« U slucaju neispravnosti obratite se Servisnoj sluzbi

SBM Group.

Pre pocetka tehni€kog odrzavanja iskljucite
alat iz naponske mreze !

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Radi izbegavanja oStecenja pri transportu, proizvod se
isporucuje u specijalnom pakovanju. Veéina materijala
za pakovanje se moze reciklirati. Radi toga, molimo
Vas da ih predate u najblizu specijalizovanu organiza-
ciju.

Posle isteka radnog veka proizvoda, molimo Vas da ga
predate Servisnoj sluzbi SBM Group, radi utilizacije.
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() Magyar

Szurofiirész

BEVEZETES

E szerszam fa, mianyag, keramia lapok és gumi at- és
kivagasara késziilt, tovabba alkalmas egyenes és ivelt
0°-ban vagy 45°-ban vagasokra is.

TECHNIKAI ADATOK [
A KESZULEK ALKOTOELEMEI H

Be/Ki kapcsold

Kapcsolérégzitégomb

A flrészelési sebesség bedllitasara szolgal6 kerék
A flirészelési méd kivalasztasara szolgald kapcso-
16

5. Lézersugarzé egység (kapcsold)

bl

BIZTONSAG

FIGYELEM! Olvassa el valamennyi el6irast.

A kovetkez6kben leirt elirasok helytelen betartasa
aramitésekhez, tuzhdz és/vagy sulyos testi sérilések-
hez vezethet.

« Gépének mozgd részétdl az elektromos kabelt min-
dig tartsa tavol

* Ha a kabel munkakdézben megséril vagy el van
vaga, ne érjen a kabelhoz, hanem azonnal huzza ki
a konnektorbdl

* Soha ne haszndlja a szerszamot ha a kabel sérilt:
cseréltesse ki szakért6 altal

* Ne vagjon olyan anyagot, amely azbesztet tartal-
maz

* Ne hasznaljon repedt, deformalt vagy tompa flirész-
lapot

« Amennyiben be van kapcsolva a gép, kezét tartsa
tavol a korfurészlaptol

* Miel6tt elkezdené a vagast, tavolitson el minden
akadalyt a vagasi vonal eldl

« Mindig hizza ki a dugaszoléaljzatot miel6tt tartozé-
kot, cserélne vagy barmit, valtoztatna a gép beallita-
san

* Fém csiszolasakor szikra keletkezik; ne hasz-
naljon porzsakot/porszivét; ligyeljen arra, hogy
senki ne tartézkodjon a munkateriileten, és ne
legyen a kdzelben gyulékony anyag

* Hasznaljon védészemiveget, ha olyan anyaggal
dolgozik, amelyik sok forgacsot vagy szilankot pro-
dukal

« Ugyeljen arra, hogy a munkadarabban 1évé csavar,
sz6g vagy hasonld sériléseket ne okozhasson; a
munka megkezdése el6tt eltavolitandd

* Minden hasznalat elétt ellenérizze, hogy helyesen
mikodik-e a szerszam, és amennyiben meghibaso-
dast észlel, azonnal foduljon szakképzett szerel6-
héz, 6n soha ne nyissa ki

* Mindig ellenérizze, hogy a halézati fesziltség meg-
egyezik-e a szerszam adattablajan feltlintetett ér-
tékkel (a 230V vagy 240V jelzésl gépek 220V fe-
szliltségre is csatlakoztathatok)

« Amennyiben szabadban haszndlja a szerszamot
(F1), 30 mA inditéaramu hibadram megszakiton
keresztll csatlakazzon a halézathoz, és csak olyan
hosszabbité vezetéket hasznaljon, mely szabadtéri
hasznalatra készilt, és freccsend viz ellen védett
csatlakozoaljzata va

* Munka koézben a zaj meghaladhatja a 85 dB(A);
hasznaljon fiilvédét

« A gépet soha ne hagyja bekapcsolt allapotban, ha
mar nem dolgozik vele

* SBM Group cég kizarélag eredeti alkatrészek, és
kiegésziték alkalmazasa esetén tudja garantalni a
gép problémamentes mikddését

* Hasznaljon teljesen letekert és biztonsagos
hosszabbitdkabelt, 16 A-es teljesitménnyel

« Gépéhez hasznaljon eredeti tartozékokat, melyek
szakkereskeddinknél megkaphaték

* Akésziléket csak 16 éven feluli személy hasznalja

A késziilék az EN50144 rendelkezéssel 6ssz-
D hangban duplan szigetelt, emiatt foldelésre
nincs szikség.

KARBANTARTAS

A\

A SBM Group készulékeket hosszu élettartamra és mi-
nimalis karbantartasi igénnyel tervezték. A folyamatos,
kielégité mikddés a rendszeres apolason és tisztita-
son mulik.

Rendszeresen, lehetéleg minden hasznalat utan puha
ronggyal tisztitsa le a készulék hazat. A szell6zényi-
lasokat o6vja portdl és szennyezddéstél. Hasznaljon
szappanos vizzel megnedvesitett puha rongyot, ha a
szennyez6dést nem lehet eltavolitani. Soha ne hasz-
naljon oldészereket pl. petréleumot, alkoholt, ammoé-
nias vizet stb. Az oldészerek karosithatjak a miianyag
részeket.

Rendszeresen kenje meg a flireszlap vezetét.

Ha meghibasodast észlel, keresse fel helyi SBM Group
viszonteladojat.

Gy6z6djon meg rola, hogy a készilék nincs
aram, alatt amikor a motoron karbantartasi
munkat végez.

KORNYEZETVEDELEM

A szallitasbol eredd lehetséges karok csdkkentésére
a gépet erés csomagolasban szallitjak. A csomagolas
nagyrészt Ujra felhasznalhat6é anyagbdl készilt. Hasz-
nalja ki tehat a csomagolas ujrahasznositasanak lehe-
téségét. A mar felesleges készulékeket vigye el a helyi
SBM Group viszonteladéhoz. It biztositott kérnyezet-
barat artalmatlanitasuk.
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(Ro)Romana

Ferastrau vertical

INTRODUCERE

Acest dispozitiv este destinat pentru a face perforari
si decupari in lemn, material plastic, metal, placi ce-
ramice §i cauciuc, si este corespunzator pentru a face
taieturi in linie dreapta si curba la 0° sau 45°.

CARACTERISTICI TEHNICE n
ELEMENTELE SCULEI E

1. Intrerupator deschis/inchis

2. Butonul pentru inchiderea intrerupatorului
3. Rotila pentru ajustarea vitezei de taiere
4. Levier pentru selectarea tipului de taiere
5. Laser kapcsolo

PROTECTIE

ATENTIE! Cititi toate instructiunile. Nerespectarea ur-
matoarelor instructiuni referitoare la securitatea si pro-
tectia muncii ar putea duce la electrocutare, incendii si/
sau raniri grave.

« Pastrati intotdeauna cablul la distanta de partile mo-
bile ale instrumentului

+ In cazul in care cordonul este deteriorat sau sectio-
nat in timpul lucrului, nu atingeti cordonul, dar deco-
nectati imediat de la priza

» Nu folositi niciodata dispozitivul cand cordonul co-
nector este deteriorat; sa va fie schimbat cordonul
de o persoana autorizata

+ Nu taiati material ce contine azbest

* Nu folositi o panza de ferastrau care este crépata,
deformata sau tocita

+ Tineti mainile la distantd de panza de ferastrau céat
timp dispozitivul este in functiune

+ Indepartati toate obstacolele atat deasupra céat si
dedesubtul caii de taiere, inainte de a incepe sa ta-
iati

» Decuplati intotdeauna stecherul de la sursa de ali-
mentare inainte de a face o reglare sau o schimbare
de accesoriu

» Este necesar sa purtati masca de protectie im-
potriva prafului atunci cand lucrati cu materiale
care produc un praf ce este daunator sanatatii;
informati-va dinainte despre materialele cu care
veti lucra

» Este necesar sa purtati ochelari de protectie cand
lucrati cu materiale ce produc aschii

« Evitati daunele provocate de suruburi, tinte si alte
elemente din timpul lucrului; inlaturati aceste ele-
mente nainte de a trece la actiune

+ Tnaintea fiecarei utilizari, verificati felul cum functio-
neaza dispozitivul si in cazul unui defect, dati-l ime-
diat sa fie reparat de o persoana autorizata; nicioda-
ta sa nu demontati dvs dispozitivul

» Asigurati-va ca scula are contactul intrerupt atunci
cand o conectati la priza (aparatele 230 V si 240 V
pot fi conectate la reteaua de 220 V)

» Cand se utilizeaza in aer liber, conectati dispozitivul
prin intermediul unui intrerupator pentru curent de
defect (FI) cu un curent de declansare de maximum
30 mA, si folositi numai un cordon prelungitor desti-
nat pentru folosirea in aer liber si care este prevazut
cu o priza de cuplare protejata contra stropirii

« Cand este utilizat, nivelul de zgomot poate depasi
85 dB(A); este necesar sa purtati echipament de
protectie pentru urechi

» Cand puneti instrumentul la o parte, deconectati mo-
torul si asigurati-va ca toate elementele mobile si-au
oprit complet miscarea

* SBM Group garanteaza functionarea perfecta a
aparatului numai daca sunt folosite accesoriile ori-
ginale

» Desfasurati cablul de pe instrument Tnainte de utili-
zare; utilizati cablul cu o capacitate de 16 Amps

+ Tn cazul unor defectiuni electrice sau mecanice de-
conectati imediat instrumentul si scoateti snurul din
priza

» Acest instrument nu poate fi utilizat de persoane sub
16 ani

O

DESERVIREA TEHNICA $1 INTRETINEREA

A\

* De fiecare data dupa incheierea lucrului se reco-
manda de curatit corpul instrumentului si orificiile
de ventilare de impuritati si praf cu stofa moale sau
un servetel. Impuritatile rezistente se recomanda a
fi inlaturate cu ajutorul unei stofe moi, umectate in
apa de sapun. Pentru inlaturarea impuritatilor nu se
admite utilizarea solventilor: benzina, alcool, solutii
de amoniac etc. Utilizarea solventilor pot duce la
deteriorarea corpului instrumentului.

Lubrifiati regulat ghidajul ferestraului.

+ In caz de deranjamente adresati-va la Serviciul de-

servire SBM Group.

Instrumentul are izolare dubla si nu necesita
priza de pamant.

inainte de a efectua deservirea tehnica deco-
nectati instrumentul de la reteaua de alimen-
tare!

PROTECTIA MEDIULUI AMBIANT

Pentru a evita deteriorari in timpul transportarii articolul
este livrat in ambalaj special. Majoritatea materialelor
de ambalat sunt reciclabile, de aceea va rugam sa le
predati la cea mai apropiaté organizatie specializata.
La incheierea duratei de serviciu a instrumentului va
rugam sa-l predati la Serviciul deservire sau la cel mai
apropiat dealer SBM Group pentru utilizare.
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(si) Slovenski

Vbodna zaga

uvobD

Orodje je namenjeno za rezanje in izrezovanje iz lesa,
plastike, kovine, kerami¢nih plos¢ic in gume, za ravne
in krive reze za kota 0° in 45°.

LastnosT [l
oronJADELI K]

1. Vklopno/izklopno stikalo

2. Gumb za blokiranje stikala

3. Gumb za regulacijo hitrosti giba

4. Stikalo za nastavitev nac¢ina zaganja
5. Lazer (gumb)

VARNOST

OPOZORILO! Prosimo, da navodlla preberete od za-
Cetka do konca. Posledice nsupo$tevanja vseh spodaj
navedenih navodil so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali
hude telesne poskodbe.

« Vedno pazite, da je napajalni kabel odmaknjen od
gibljivih delov orodja

+ Ce se kabel med delom poskoduje ali pretrga, se ga
ne dotikajte, ampak takoj izvlecite vti¢

« Nikoli ne uporabljajte stroja s poskodovanim pri-
kljuénim kablom; kabel naj zamenja strokovnjak

« Nikoli ne delajte z materialom, ki vsebuje azbest

* Ne uporabljajte poskodovanih, deformiranih ali topih
Zaginih listov

« Pazite, da so roke odmaknjene od zaginega lista
kadar je orodje vklju¢eno

» Pred zacetkom dela odstranite ovire, tako nad kot
pod linijo reza

« Potegnite elektriéni vti¢ iz vti€nice, preden spreme-
nite nastavitve stroja ali zamenjate list

* Nosite zas¢itno masko proti prahu, ¢e obdeluje-
te materiale kjer nastaja prah, ki ogroza zdravje;
vnaprej se pozanimajte o materialih, ki jih boste
obdelovali

* Nosite zas¢itna o€ala kadar delate z materiali kjer
nastajajo odkruski

* lzogibajte se poSkodbam zaradi vijakov, Zebljev ali
drugih elementov v obdelovancu; odstranite jih pred
zaGetkom dela

* Pred vsako uporabo preverite pravilno delovanje
orodja; v primeru okvare naj orodje takoj popravi
strokovnjak v pooblasceni servisni delavnici; nikoli
ne odpirajte orodja sami

« Pred uporabo preverite, ¢e je omrezna napetost
enaka napetosti, ki je navedena na tablici orodja
(stroji oznaceni z napetostjo 230V in 240V se lahko
prikljucijo tudi na 220V)

« Pri uporabi na prostem, orodje prikljucite na poseb-
no tokovo zas¢ito FID z obcutljivostjo toka max. 30
mA in uporabljajte podaljSevalni kabel, ki je zasc¢iten
proti vlagi

* Med delom stopnja hrupa lahko preseze 85 dB(A);
uporabljajte zas¢&ito sluha
Preden orodje odloZite, izkljucite stikalo vklop/izkop
in pocakajte, da se vsi gibljivi deli ustavijo

* SBM Group jam¢i brezhibno delovanje stroja le z
uporabo originalnega pribora, ki ga dobite pri poo-
blaséenih SBM Group-ovih prodajalcih

» Uporabljajte popolnoma odvit in varen podaljSek ka-
bla s presekom primernim zatokove min. 16A

« V primeru elektri¢nih ali mehanskih motenj takoj iz-
kljucite orodje in izvlecite vti¢ iz vti€nice

» Orodja naj ne uporabljajo osebe mlajSe od 16 let

O

VZDRZEVANJE

A\

Orodje SBM Group je izdelano za dolgo dobo uporabe
ob minimalnem vzdrzevanju. Neprekinjeno pravilno de-
lovanje je odvisno od pravilne nege orodja in rednega
¢iscenja.

Redno C¢istite ohisje orodja, in sicer z mehko krpo, po
moznosti po vsaki kon€ani uporabi. Odprtine za zra-
¢enje ne smejo biti onesnazene s prahom in drugo
umazanijo.

Trdovratno umazanijo odstranite z mehko krpo, navla-
zeno z milnico. Uporaba topil, kot so bencin, alkohol,
amoniakove raztopine itd., ni dovoljena. Tak$na topila
lahko poskoduijejo dele orodja iz umetnih mas.

Redno podmazujte vodilo lista.

Ce pride do napake, torej obrabe posameznega ele-
menta, se obrnite na pooblas€eni servis SBM Group.

Orodje je dvojno izolirano v skladu z EN501
44; ozemljitvena Zica zato ni potrebna.

Pred zacetkom vzdrzevalnih del se najprej
prepricajte, da je orodje izklopljeno.

OKOLJE

Orodje je dostavljeno v mo¢ni embalazi, kar preprecuje
poskodbe med transportom. Vecina embalaznega ma-
teriala se lahko reciklira. Odnesite ga v ustrezne centre
za recikliranje.

Neuporabno orodje odnesite k lokalnemu zastopniku
SBM Group, kjer ga bodo zavrgli na nacin, ki ne $ko-
duje okolju.

28



Hrvatski

Ubodna pila

uvobD

Ovaj alat namijenjen je za odrezivanje i izrezivanje dr-
va, plastike, metala, keramickih plogica i gume, i prikla-
dan je za ravne i zakrivljene rezove kod 0° do 45°.

TenNICKi popact i
pieELoviALATA HAA

Prekida¢ za uklju¢ivanje-isklju¢ivanje
Gumb za blokiranje prekidaca
Kotaci¢ za reguliranje broja hodova
Poluga za biranje pozicije piljenja
Prekidac lazera

apwh=

SIGURNOST

PAZNJA! Sve upute treba progitati.

Pogreska kod pridrzavanja dolje navedenih uputa
moze dovesti do elektricnog udara, pozara iili teskih
ozljeda.

« Kabel drzite uvijek dalje od rotirajucih dijelova vaseg
alata

» Ako bi se kod rada ostetio ili odrezao kabel, ne dirati
ga nego odmah izvuéi mrezni utikac

« Uredaj ne koristiti dalje ako bi se kabel ostetio; nje-
govu zamjenu prepustite kvalificiranom elektri¢aru

* Ne rezati materijale koji sadrze azbest

« Ne smiju se koristiti napukli ili tupi listovi pile ili takvi
koji su promijenili svoj oblik

« Drzite ruke dalje od lista pile ako je uredaj ukljuc¢en

« Prije nego $to poénete s rezanjem uklonite sve za-
preke sa gornje kao i donje povrsine, koje se nalaze
na liniji rezanja

« Prije svih radova odrzavanja, podeSavanja ili izmje-
ne alata i pribora treba izvuéi utika¢ iz mrezne uti¢ni-
ce

* Nosite zastitnu masku kod obrade materijala gd-
je nastaje prasina opasna za zdravlje; prethodno
se informirajte o obradivanom materijalu

« Kod obrade materijala gdje nastaje strugotina treba
nositi zastitne naocale

« lIzbjegavajte oSteéenja uredaja od vijaka, Cavala i
sliénih predmeta na vasem izratku; iste treba ukloniti
prije pocetka rada

« Prije svake uporabe provjeriti funkciju uredaja i u
slu€aju neispravnosti odmah ga poslati na popravak
u ovlasteni servis; uredaj nikada sami ne otvarajte

« Treba uvijek provjeriti da li se mrezni napon elek-
tricne mreze podudara s podacima na tipskoj plocici
uredaja (uredaji s 230 V ili 240 V mogu raditi i na 220
V)

« Kod primjene na otvorenom, uredaj prikljuciti pre-
ko zastitne sklopke struje kvara (Fl), s okidackom
strujom od max. 30 mA i Koristiti samo za to pred-
viden produzni kabel, koji je na prikljuénom mjestu
zasti¢en od prskanja

« Prag buke kod rada moze premasiti 85 dB(A); treba
nositi Stitnike za sluh

+ Cim se odmaknete od vaseg uredaja trebate ga od-
mah iskljugiti, a rotiraju¢i dijelovi trebaju se odmah
zaustaviti

» SBM Group moze zajamciti besprijekoran rad ureda-
ja samo ako se koristi originalni SBM Group pribor

» Kod koristenja produznog kabela treba paziti da ka-
bel bude potpuno odmotan i da mozZe podnijeti 16 A

« U sluéaju neuobi¢ajenog ponasanja uredaja ili neo-
utika€ iz mrezne utiCnice

« Korisnik ovog uredaja treba biti stariji od 16 godina

D Alat ima dvojnu izolaciju i nije ga potrebno
uzemljivati.

TEHNICKO ODRZAVANJE | SKRB

A\

» Preporuduje se da svakoga puta, po okoncanju ra-
da, mekanom tkaninom ili salvetom odistite kuciste
alata i ventilacijske otvore od prljavstine i prasine.
Otpornija oneciS¢enja preporuéujemo odstranjivati
pomoc¢u mekane tkanine, namocene u sapunici. Za
odstranjivanje oneciS¢enja nije dopusteno koristiti
otapala: benzin, $pirit, amonijane otopine itd. Pri-
mjena otapala moze dovesti do ostecivanja kucista
alata.

Redovito podmazujte vodilicu lista pile.

« U sluéaju neispravnosti obratite se u Servisnu sluz-
bu SBM Group.

Prije poCetka tehnickoga odrzavanja iskljuci-
te alat iz naponske mreze !

ZASTITA OKOLISA

Radi izbjegavanja o$tecenja pri transportu, proizvod se
isporuCuje u specijalnoj ambalazi. Vec¢ina ambalaznih
materijala podlijeze sekundarnoj preradi. Radi toga,
molimo da ih predate u najblizu specijaliziranu orga-
nizaciju.

Po isteku radnoga vijeka proizvoda, molimo da ga pre-
date u Servisnu sluzbu SBM Group, radi utilizacije.
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EAAnVIKA

Zéya

EIZAFQrH

AuTd TO epyaheio éxel oxedlaaTei yia Tn dnuioupyia
EYKOTTIWV Kal OTTWV O€ §UAO, TTAAOTIKG, pETOAAQ, Kepa-
MIKEG TTAGKEG KOl KAOUTOOUK, Kal gival KaTAAANAO yia
€uBeieg ka1 KUPTEG KOTTEG O€ 0° ) 45°.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA n
MEPH TOY EPFAAEIOY E

AlakdTITNG €KKivnong/oTdong

KoupTri ac@dAhiong Tou d1akOTITH
Tpoxiakdg pubuiong TnG TaxUTNTAG KOTTAG
BuAoyéag 1pdtrou Acitoupyiag

AlakOTITNG VIO A€ICEP

arLN =

AZOAAEIA

MPOEIAOMOIHZH! AloBdoTe dAeg TIG uTTodEigelG. H un
TAPNON TWV TTAPAKATW UTTOdEICEWY UTTOPET va EXEl OO
ouvéTrela NAekTPOTTANEia, KivOuvo TTupkaidg r/kal oo-
Bapoulg Tpaupatiopous.

* Na kpatdre TavTa 10 KAAWDIO POKPIG aTTd KIVOUME-
va pépn Tou NAEKTpoepyaAEiou oag

e Y& TIEPITITWON TTOU UTTOOTEI BAGRN A KOTTEI TO KAAW-
810 KaTd TNV €pyaaia, pnv ayyigete 1o KaAwdIo, aAAG
ATTOOUVOEATE APETWG TO QIS OTTO TNV TTPi2a

» [oté pn xpnoiyoTroieite TOo epyaleio dtav €xel uTTo-
otei BAABN 10 KOAWSIO; TO KOAWDIO Ba TIPéTTEl va
QAVTIKATOOTABET aTTé £vav £EEIBIKEUPEVO TEXVITN

* Mnv k6BeTe UAIKS TTOU TTEPIEXEI OOBETTIO

* Mn XpNnOIPOTIOIEITE PAYITUEVEG, TTAPAUOPPWHEVEG 1
OTOUWHMEVEG TTPIOVOAETTIOES

« KpatioTte 1a Xépia pakpid atrod Tov 8ioKo KOTIAG KaTtd
N AeiToupyia Tou

* A@aipéoTe OAa Ta EPTTOBIO OTTO TNV YPAMUI KOTTAG,
TIAVW Kal KATW, TTPIV EEKIVACETE TNV KOTTN

* [avTta va atroouvdEeTal TNV TIPICa aTrd TO NAEKTPIKO
OiKTUO TTPIV KAVETE KATTOIO pUBUION A aAAGEETE €EGP-
Ua

e Agv EMTPETETAI N TMEPAITEPW XPNON YUOAOXAP-
TWV TToU £XouV PBapEi, OXIOTEN I} £XOUV XAOEI TN
AgIavTIKA TOUG IKAVOTNTA

* ®opdre TTPOCTOTEUTIKA YUOAIG &Tav epyddeoTe pe
UAIKG TTOU TTapayouV ypEda

» Tpo@uAdgTe TO epyaleio atrd TuxOv PBopES aTro &é-
va owpaTta (Bideg, Kap@Ia ) GAAa) TTou iowg eivail
Héoa OTO KOPUATI TTOU Ba DOUAEWETE; APaIPETTE TA
TIPIV apXiOETE TNV EPyacia

« EAéyETe TN Acimoupyia Tou epyaleiou TTpIv T Ka-
Be xpnon, kai o TepimTwon BAARNG, aTe 1O YIa
ETTIOKEUN O€ KATTOI0 ECEIBIKEUPEVO GTOUO; TTOTE PNV
QvoiyeTE HOVOI 0AG TO EPYOAEiO

* BefaiwBeite 611 n TAON TOU TTAPEXOUEVOU PEUMO-
T0G €ival idIa pe TNV TEON TTOU UTTOBEIKVUETAI OTNV
TvoKida Sedopévwy Tou epyaleiou (epyaleia Trou
@épouv TNV évdeign 230V 1) 240V ptropolv va ouv-
8eBouv etiong oe Tpifa 220V)

« Ortav xpnoIPoTIoIEiTE TO EPYaAEio oTO UTTAIBPO, GUV-
00TE TO XPNOIMOTIOIWVTAG €vav OIOKOTITN Ao@a-
Agiog pe péyioTo Oplo evepyotroinong 30 mA, kai
XpnoiuoTtrolgiTe uévo KaAWwdIO TTPOEKTAONG EIBIKO YIa
uTtaiBpia xpron kai eEotrAiopévo pe adidBpoxn Tpi-
{a ouvdeong

* H nxnTikr 0160uN KaTtd TNV €pyacia evOEXETal va &e-
mepdaoel Ta 85 dB(A); yI' auté Ba TTPETTEN va QOpPATE
TTpoOTaTia aKong

« Otav TeAeIbVETE TNV OOUAEIG GAG KAl OKOUMPTIATE TO
£pYaAeio oTo TTAGI, KAEiOTE TOV JIOKOTITN KOl BeRaiw-
OnTe 0TI OAA TO KIVOUUEVA PEPN TOU €XOUV OTOMATH-
o€l EVTEAWG

* SBM Group gyyudtai Tnv TEAela AeIToupyia Tou epya-
Agiou poévo otav xpnaipotroloUvTal auBevTIKa egap-
TAMaTa

*  XpnaolgoTrolgite ao@aAeig, TEAEIWG EETUNIYUEVEG TTPO-
EKTAOEIG KOAWBIOU Pe XwpNnTIKOTNTA 16 Amper

e Xg TIEPITTTWON NAEKTPIKAG 1 MNXAVIKAG KOKNAG Agl-
TOUPYIOG, OTAOUATACTE AUETWG TO EPYOAEiO Kal ByaA-
TE TO ATTO TNV TTPIa

* Autd 10 EpyaAeio dev TTPETTEI va XPNGCIKOTIOIEITAI OTTO
daropa nAIKiog KATw Twv 16 £TWV

O

To pnxavnua oag O1aBétel dITTAR pévwon,
oUupwva pe 10 TTPoTuTTo EN50144. ETopé-
VWG, dev aTtaITeiTal KAIAWDIO yeiwong.

ZYNTHPHZH

I\

Ta punxavripata SBM Group KataokeuadovTal €101 WOTE
va AeIToupyoulv yia JEYGAO XPOVIKG didaTnua pe eAG-
XI0Tn ouvtApnon. H ouvexng IkavoTroinTIKr AciToupyia
€€apTdTal aTé TN OWOTH QPOVTIdA TOU PNXAVAPOTOG
KOl TOV TOKTIKO KaBapiopd. Na kabapileTe TAKTIKA TO
TEPIBANUA TOU PNXAVAPATOG XPNOIMOTIOIWVTAG KABapd
UQAO A, KOTA TTPOTiNON PETA aTTd TNV KABE XpAoN.
Na kaBapileTe TIG OXIOUES €CaepICPOU ATTO T OKOVN
Kai Tn Bpoid.

Edv n Bpopid dev atmropakpUveTal, XpNOoIUOTIOINOTE £va
paAako Upacua Bpeypévo Pe vepd pe oatrouvi. MoTé va
unNv XpnoipoTroleite BIaAUTEG OTTWG Bevdivn, aAKooAn,
vePO pe appwvia K.ATT. Or dIaAUTEG auToi EVOEXETAI VO
TIpoKaAéoouv BAGRN oTa TTAACTIKG pépn.

AitraiveTe TaKTIKG TOV 00NYO6 TNG AETTidag TTpioviou.
Edv mpokUyel kamroia BAGRN TT.X. METG a1rd TN @Bopd
KGTTOIoU £EQPTANATOG, TTAPAKOAOUNE ETTIKOIVWVHOTE UE
TNV TOTTIKA avTITpoowTreia SBM Group.

BeBaiwbeite 611 TO punydvnua dev givar ouvde-
Ocpévo OTo pelpa OTOV EKTEAEITE €pyaOieg
gUVTAPNONG GTOV KIVNTAPA.

NMEPIBAAAON

Mpokelpévou va atroTpatrei BAGBN Tou unxavrpatog
KOTA TN SIAPKEIR TNG PETAPOPAG, AuTO TTApadiveTal O€
avOeKTIKA ouokeuaaia. To peyaAUTEPO PEPOG TWV
UNIKWV OUOKEUOGIag UTTOpEl va avokukAwBei. Atrop-
piyTe auTd To UNIKG OTOUG KATAAANAOUG XWPOUG
avaKUKAWONG.

MeTagpépeTe Ta GXPNOTA PNXAVAPOTA GTNV TOTTIKA
avTiTpoowtreia TNG SBM Group. Ekei, 8a ammoppipBouv
JE TPATTO QIAIKG TTPOG TO TTEPIBGAAOV.
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Tiirkce

Dekupaj testere

GIRIS

Bu cihaz, tahta, plastik, metal, seramik ve kauguk tize-
rinde 0° ve 45° ile derecelik aci ile diz ve kivrimli ke-
simler yapmaya uygundur.

TEKNIK VERILER [l
ALETIN KisiMLARI H

Acgmalkapama salteri
Anahtar kilitteme digmesi
Kesme hizi ayar tekerlegi
Kesme modu segme anahtari
Lazer (anahtar)

aRwh=

GUVENLIK

DIKKAT! Bu talimatin biitiin hiikiimlerini okuyun.
Asagdidaki talimat hikiimlerine uyarken hata yapilacak
olursa, elektrik garpmalari, yangin ve/veya agir yara-
lanmalara neden olunabilir.

» Kabloyu daima aletinizin dénen parcalarindan uzak
tutun

» Eger cihazi kullanirken kordon hasar gorir yada
kesilirse, kordona kesinlikle dokunmayiniz ve derhal
fisi cekiniz

« Kordon hasarli iken cihazi kesinlikle kullanmayiniz;

uzman bir kisi tarafindan degistirtiniz

Bu aletle asbest iceren malzemeleri isleme yin

Catlamis, eskimis ve kor bigaklari kullanmayiniz

Alet agikken ellerinizi testere

Kesme islemine baslamadan 6nce, kesme hatti al-

tindaki ve Ustlindeki biitiin engelleri uzaklastirin

« lIstediginiz ayar degisikliklerini ve aksesuar degisik-
liklerini yapmadan 6nce mutlaka sebeke fisini priz-
den gekin

* Sagliga zararl toz gikaran malzemelerle caligi-
Iirken mutlaka toz maskesi kullanin; izerinde
calisilacak malzeme hakkinda onceden bilgi
edinmeniz gerekli tedbirleri almaniza yardimci
olacaktir

« Pargaciklar gikartan maddeler ile ugrasirken koru-
yucu gozluk takiniz

« |s pargasinin vida, givi ve benzeri malzeme tarafin-
dan hasar gérmemesi igin dikkatli olun; calismaya
baslamadan 6nce bunlari ¢ikartin

« Her kullanim 6ncesinde cihazin galismasini kontrol
edin, herhangi bir ariza durumunda, hig vakit kay-
betmeden yetkili servis personeli tarafindan onaril-
masini saglayin, cihazi kesinlikle kendiniz agmaya
calismayin

* Gug geriliminin, cihazin 6zellik plakasinda belirtilen
voltaj degeriyle ayni oldugunu sik kontrol edin (230V
veya 240V aletler 220V kaynaga baglanabilir)

« Acik havada kullanirken, cihazi maksimum 30 mA
tetikleyici akimi olan bir hatali akim (FI) devre kesi-
cisine baglayin ve yalnizca agik havada kullanima
uygun ve su gegirmez ara prizi olan bir uzatma kab-
losu kullanin

» Cihaz calisirken gurlilti seviyesi 85 dB(A) desibele
kadar cikabilir; kulak koruyucu kullaniniz

» Aletinizi birakip gitmeden 6nce mutlaka kapatin ve
doner pargalarin tam olarak durmasini bekleyin

« SBM Group sadece orijinal aksesuarlar kullanildi-
ginda aletin diizgiin calismasini garanti eder

« Tamamen kusursuz ve guvenli 16 Amp uzatma kab-
lolart kullanin

« Alet normal calismiyorsa veya degisik gurdltiler ge-
liyorsa, aleti hemen kapatin ve fisi prizden gekin

« Bu aleti 16 yasindan kugukler kullanamaz

D Alet cift izolasyonlu oldugundan dolayi toprak-
lama istemez.

TEKNIK BAKIM VE SERVIS

A\

*« Her zaman calisma sona erdikten sonra aletin
gbévdesi ve havalandirma deliklerini kir ve tozdan
yumusak bez veya pegete ile temizleyin. inatgi
lekeleri sabunlu suda islatiimis yumusak bezle te-
mizlenmesi 6nerilir. Kirleri temizlemek icin benzin,
ispirto, amonyak ¢ozeltileri vs gibi ¢dziiculerin kul-
lanilmasina yer veriimezdir. Bu tiir ¢éziiciler aletin
gbvdesini bozabilir.

Kilavuz egelerini diizenli yaglayin.

* Herhangi bir ariza icin SBM Group servisine bagvu-

run.

Teknik bakim yapmadan 6nce aleti elektrik
cereyanindan ayirin!

CEVRE KORUMA

Uriin nakliye sirasinda hasardan korunmasi icin 6zel
ambalajda teslim edili. Ambalaj malzemelerin ¢ogu
tekrar iglenebilir oldugundan dolayi bunlari en yakin
ozel kabul noktasina teslim etmenizi rica ediyoruz.
Uriiniin kullanma siiresi sona erdikten sonra tekrar fay-
dalanmak amaciyla Servis veya SBM Group bayisine
teslim etmenizi rica ediyoruz.
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Exploded view BPS-710U-QLK
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Spare parts list BPS-710U-QLK

Z
o

@ERCRROEEEEPOOOO ;

Part Name

Upper sliding path
Reciprocating rod assembly
Rolling sliding block
Eccentric big gear
Needle roller sleeve
Central support
Bearing

Armature assembly
Brush holder

Brush copper sleeve
Brush assembly
Stator assembly
Bearing

Variable speed board

Switch
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DE KONFORMITATSERKLARUNG €3

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, daR dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen
Dokumenten Ubereinstimmt: EN 55014-1:2006; EN
55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 6
1000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 gemal den Bes-
timmungen der Richtlinien 2006/42/EG, 2006/95/EG,
2004/108/EGC.

GERAUSCH/VIBRATION Gemessen gemal EN 60
745 betragt der Schalldruckpegel dieses Gerates
<91,7 dB(A) und der Schalleistungspegel <102,7 dB(A)
(Standard- abweichung: 3 dB), und die Vibration
<8,2 m/s? (Hand-Arm Methode).

GB DECLARATION OF CONFORMITY (€

We declare under our sole responsibility that this
product is in conformity with the following standards
or standardized documents: EN 55014-1:2006; EN
55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 6
1000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 in accordance
with the regulations 2006/42/EEC, 2006/95/EEC,
2004/108/EEC.

NOISE/VIBRATION Measured in accordance with EN
60745 the sound pressure level of this tool is <91,7 dB(A)
and the sound power level is <102,7 dB(A) (standard de-
viation: 3 dB), and the vibration is <8,2 m/s? (hand-arm
method).

FR DECLARATION DE CONFORMITE (€

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que
ce produit est en conformité avec les normes ou docu-
ments normalisés suivants: EN 55014-1:2006; EN
55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61
000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 conforme aux ré-
glementations 2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/
CEE.

BRUIT/VIBRATION Mesuré selon EN 60 745 le niveau de
la pression sonore de cet outil est <91,7 dB(A) et le niveau
de la puissance sonore <102,7 dB(A) (déviation standard:
3 dB), et la vibration <8,2 m/s? (méthode main-bras).

ES DECLARACION DE CONFORMIDAD (€

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que
este producto estd en conformidad con las normas
o documentos normalizados siguientes: EN 55014-
1:2006; EN 55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-
2:2006; EN 61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 de
acuerdo con las regulaciones 2006/42/CEE, 2006/95/
CEE, 2004/108/CEE.

RUIDOS/VIBRACIONES Medido segin EN 60 745
el nivel de la presién acustica de esta herramienta se
eleva a <91,7 dB(A) y el nivel de la potencia acustica
<102,7 dB(A) (desviacién estandar: 3 dB), y la vi-
bracion a <8,2 m/s? (método brazo-mano).

PT DECLARAGAO DE CONFIRMIDADE (€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade
que este producto cumpre as seguintes normas
ou documentos normativos: EN 55014-1:2006; EN
55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 6
1000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 conforme as dis-
posi¢cdes das directivas 2006/42/CEE, 2006/95/CEE,
2004/108/CEE.

RUIDO/VIBRACOES Medido segundo EN 60 745 o nivel
de pressao acustica desta ferramenta é <91,7 dB(A) e o
nivel de poténcia acustica <102,7 dB(A) (espago de erro:
3 dB), e a vibragdo <8,2 m/s? (método brago-mao).

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (€

Dichiaramo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto € conforme alle seguenti
normative e ai relativi documenti: EN 55014-1:2006; EN
55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 6100
0-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 in base alle prescrizioni
delle direttive 2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/
CEE.

RUMOROSITA/VIBRAZIONE Misurato in conformita
al EN 60 745 il livello di pressione acustica di questo
utensile &€ <91,7 dB(A) ed il livello di potenza acustica
e <102,7 dB(A) (deviazione standard: 3 dB), e la vi-
brazione €& <8,2 m/s? (metodo mano-braccio).

NL  CONFORMITEITSVERKLARING C€E

Wij verklaren, dat dit product voldoet aan de vol-
gende normen of normatieve documenten: EN
55014-1:2006; EN 55014-2:1997/+A1:2001; EN
61000-3-2:2006; EN 61000-3-3:1995/+A1:2001/+A
2:2005 overeenkomstig de bepalingen van de rich-
tlijnen 2006/42/EEG, 2006/95/EEG, 2004/108/EEG.
GELUID/VIBRATIE Gemeten volgens EN 60 745
bedraagt het geluidsdrukniveau van deze ma-
chine <91,7 dB(A) en het geluidsvermogen-niveau
<102,7 dB(A) (standaard deviatie: 3 dB), en de vibratie
<8,2 m/s? (hand-arm methode).

Product managament
V. Nosik

SBM group GmbH
Kurfirstendamm 21
10719 Berlin, Germany

Y/
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DK KONFORMITETSERKLARING (€3

Vi erklaerer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med fglgende normer eller
normative dokumenter: EN 55014-1:2006; EN 55014-
2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-
3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 i henhold til bestem-
melserne i direktiverne 2006/42/EQF, 2006/95/EQF,
2004/108/EQF.

STAJ/VIBRATION Males efter EN 60 745 er lydtry-
kniveau af dette veerktgj <91,7 dB(A) og lydeffekt-
niveau <102,7 dB(A) (standard deviation: 3 dB), og
vibrationsniveauet <8,2 m/s? (hand-arm metoden).

SE DECLARACION DE CONFORMIDAD (€

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt éverens-
stdmmer med féljande norm och dokument: EN 55014-
1:2006; EN 55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-
2:2006; EN 61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 enl.
bestammelser och riktlinjerna 2006/42/EWG, 2006/95/
EWG, 2004/108/EWG.

LJUD/VIBRATION Ljudtrycksnivan som uppmatts en-
ligt EN 60 745 ar pa denna maskin <91,7 dB(A) och
ljudeffektnivan ar <102,7 dB(A) (standard deviation:
3 dB), och vibration &r <8,2 m/s? (hand-arm metod).

NO SAMSVARSERKL/ARING (€3

Vi erkleerer at det er under vart ansvar at dette
produkt er i samsvar med fglgende standarder el-
ler standard- dokumenter: EN 55014-1:2006; EN
55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 6
1000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 i samsvar med
reguleringer 2006/42/EQF, 2006/95/EQF, 2004/108/
EQF.

STOY/VIBRASJON Malt ifelge EN 60 745 er
lydtrykknivaet av dette verktoyet <91,7 dB(A) og lyd-
styrkenivaet <102,7 dB(A) (standard deviasjon: 3 dB),
og vibrasjonsnivaet <8,2 m/s? (hand-arm metode).

FI TODISTUS STANDARDINMUKAISUUDESTA (€

Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, ettd tama
tuote en allalueteltujen standardien ja standardoimisa-
siakirjojen vaatimusten mukainen EN 55014-1:2006;
EN 55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006;
EN 61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 seuraavien
saantéjen mukaisesti 2006/42/ETY, 2006/95/ETY,
2004/108/ETY.

MELU/TARINA Mitattuna EN 60 745 mukaan tydkalun
melutaso on <91,7 dB(A) ja yleensa tyokalun aanen
voimakkuus on <102,7 dB(A) (keskihajonta: 3 dB), ja
tarinan voimakkuus <8,2 m/s? (kasi-kasivarsi metodi).

EE VASTAVUSDEKLARATSIOON (€3

Kinnitame ainuvastutajana, et see toode vastab
jarmistele standarditele v6i normdokumentidele:
EN 55014-1:2006; EN 55014-2:1997/+A1:2001; EN
61000-3-2:2006; EN 61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:
2005 vastavalt direktiivide 2006/42/EU, 2006/95/EU,
2004/108/EU.

MURA/VIBRATSIOON Vastavalt kooskélas normiga
EN 60 745 labi viidud mddtmistele on antud seadme
heliréhk <91,7 dB(A) ja helitugevus <102,7 dB(A)
(standardkorvalekalle: 3 dB), ja vibratsioon <8,2 m/s?
(kée-randme-meetod).

LV DEKLARACIJA PAR ATBILSTIBU STANDARTIEM (€

Meés ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Sis izstradajums
atbilst standartiem vai standartizacijas dokumentiem
EN 55014-1:2006; EN 55014-2:1997/+A1:2001; EN
61000-3-2:2006; EN 61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2
005 un ir saskana ar direktivam 2006/42/EG, 2006/95/
EG, 2004/108/EG.

TROKSNIS/VIBRACIJA Saskana ar standartu EN 60
745 noteiktais instrumenta radita trokSna skanas spie-
diena limenis ir <91,7 dB(A) un skanas jaudas limenis ir
<102,7 dB (A) (pie tipiskas izkliedes: 3 dB), un vibracijas
intensitate ir <8,2 m/s? (stradajot rokas rezima).

LT  KOKYBES ATITIKTIES DEKLARACWA (€

Mes atsakingai pareiSkiame, kad Sis gaminys atitin-
ka tokius standartus ir normatyvinius dokumentus: EN
55014-1:2006; EN 55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-
3-2:2006; EN 61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 pagal
EEB reglamenty 2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/
EG. nuostatas.

TRIUKSMINGUMAS/VIBRACIJA Sio prietaiso triuks-
mingumas buvo iSmatuotas pagal EN 60 745 reika-
lavimus keliamo triukS§mo garso slégio lygis siekia
<91,7 dB(A) ir akustinio galingumo lygis <102,7 dB(A)
(standartinis nuokrypis: 3 dB), ir vibracijos pagreitis ran-
kos plastakos srityje tipiniu atveju yra mazesnis, kaip
<8,2 m/s?
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RU 3AABJIEHME O COOTBETCTBUMU (€3

MbI C NOMNHOM OTBETCTBEHHOCTBIO 3asiBISIEM, YTO HACTO-
slllee nagenve COOTBETCTBYET CriedyloWwyM cTaHaap-
TaMm 1 HopmaTuBHbIM AokymeHTam: EN 55014-1:2006;
EN 55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN
61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 - cornacHo npa-
Bunam: 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
LWYM N BUBPALINA Mo pesynstatam mamepeHuin B
cootBeTcTBUM ¢ EN60745 ypoBeHb 3BYKOBOro AaB-
TNeHnst JaHHOro ycTponcTBa coctaensieT <91,7 ab(A),
ypoBeHb Liyma cocTasnset <102,7 ab(A), Bubpauus
paBHa <8,2 m/c?.

KZ  COWKECTIIIK XXEHIHAE OTIHILL ce

Ocbl OyiMblM Keneci CTaHgapTTap MeH HopMaTuBTi
KyxatTapfa COWKeCTIri XKOHiHae TOnbIK
XayankepuinikneH manimgenmis: EN 55014-1:2006;
EN 55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN
61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 - epexenepiHe
caiikec 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
Wy MEH [OIPIT  EN60745 enweynep HaTwxeciHe
CaIKeC OCbl KyPbIFbIHbIH, AbIObIC KbICbIMbIHbIH, AEHIemi
<91,7 ob(A) kypangbl, wy paenreni <102,7 gb(A)
Kypanabl, Aipin <8,2 m/c? TeH.

UA 3AABA NPO BIAMNOBIAHICTb ce

Mu 3 noBHOW BiANOBIAANBHICTIO 3aABMSEMO, LIO
cnpaexHili BUMpIO BiAMOBiAae HacTYMHWM cTaHAapTam
i HopmatnBHuUM pgokymeHTam: EN 55014-1:2006; EN
55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 610
00-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 - 3rigHo i3 npaBuna-
mu: 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
LUYM | BIBPALIA 3a pesynsratamv BUMIpiB Bianosia-
Ho fo EN60745 piBeHb 3ByKOBOrO TWUCKY AQHOrO Mpu-
CTpoto cTaHoBUTL <91,7 AB(A), piBeHb LUyMy CTaHO-
BuTb <102,7 ab(A), Bibpauis piBHa <8,2 m/c?.

PL OSWIADCZENIE ZGODNOSCI (€3

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med fglgende normer eller
normative dokumenter: EN 55014-1:2006; EN 55014-
2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-
3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 i henhold til bestem-
melserne i direktiverne 2006/42/EQF, 2006/95/EQDF,
2004/108/EQF.

STAJ/VIBRATION Males efter EN 60 745 er lydtry-
kniveau af dette veerktej <91,7 dB(A) og lydeffekt-
niveau <102,7 dB(A) (standard deviation: 3 dB), og
vibrationsniveauet <8,2 m/s? (hand-arm metoden).

cz STRVZUJiCi PROHLASENi (€3

Potvrzujeme na odpovédnost, Ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam nebo norma-
tivnim podkladim: EN 55014-1:2006; EN 55014-
2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-
3:1995/+A1:2001/+A2:2005 podle ustanoveni smérnic
73/23/EWG, 2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/
EWG.

HLUCNOSTI/VIBRACi Mé&Feno podle EN 60 745 g&ini
tlak hlukové viny tohoto pfistroje <91,7 dB(A) a davka
hluénosti <102,7 dB(A) (standardni odchylka: 3 dB), a
vibraci <8,2 m/s? (metoda ruka-paze).

CS IZJAVA O USKLADENOSTI (€3

Pod punom odgovorno$¢u izjavljuiemo da je ovaj
proizvod uskladen sa slede¢im standardima ili stand-
ardizovanim dokumentima: EN 55014-1:2006; EN
55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN
61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 u skladu sa
odredbama smernica 2006/42/EEC, 2006/95/EEC,
2004/108/EEC.

BUKA/VIBRACIJE Mereno u skladu sa EN 60 745, nivo
pritiska zvuka ovog alata iznosi <91,7 dB(A), a jacina
zvuka <102,7 dB(A) |normalno odstupanje: 3 dB), a vi-
bracija <8,2 m/s? (mereno metodom na $aci-ruci).

HU  HASONLOSAGI NYILATKOZAT (q3

Teljes felel6sséglink tudataban kijelentjik, hogy jelen
termék a kovetkezd szabvanyoknak vagy kotelezd
hatésagi eldirasoknak megfelel: EN 55014-1:2006;
EN 55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006;
EN 61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 a 2006/42/
EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG. el6irasoknak
megfeleléen.

ZAJ/REZGES Az EN 60 745 alapjan végzett mérések
szerint ezen késziilék hangnyomas szintje <91,7 dB(A)
a hangteljesltmény szinte <102,7 dB(A) (normal
eltérés: 3 dB), a kézre hatd rezgésszam <8,2 m/s>.
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RO DECLARATIE DE CONFORMITATE (€3

Declaram pe proprie raspundere ca acest product
este conform cu urmatoarele standarde sau docu-
mente standardizate: EN 55014-1:2006; EN 55014-
2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3
:1995/+A1:2001/+A2:2005 in conformitate cu regulile
2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
ZGOMOT/VIBRATII Masurat in conformitate cu EN 60
745 nivelul de presiune a sunetului generat de acest
instrument este de <91,7 dB(A) iar nivelul de putere a
sunetului <102,7 dB(A) (abaterea standard: 3 dB), iar
nivelul vibratiilor <8,2 m/s* (metoda mina - brat).

S| IZJAVA O USTREZNOSTI €3

Odgovorno izjavljamo, da je ta izdelek v skladu z
naslednjimi standardi ali standardnimi dokumenti: EN
55014-1:2006; EN 55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-
3-2:2006; EN 61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 v
skladu s predpisi navodil 2006/42/EEC, 2006/95/EEC,
2004/108/EEC.

HRUP/VIBRACIJA Izmerjeno v skladu s predpisom EN 60
745 je raven zvocnega pritiska za to orodje <91,7 dB(A)
in jakosti zvoka <102,7 dB(A) (standarden odmik: 3 dB),
in vibracija <8,2 m/s*(metoda «dlan-rokay).

HR BOS 1ZJAVA O USKLADENOSTI C€

Izjavljulemo uz punu odgovornost da je ovaj proiz-
vod uskladen sa slijedeéim normama i normativn-
im dokumentima: EN 55014-1:2006; EN 55014-
2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-
3:1995/+A1:2001/+A2:2005 prema odredbama smjer-
nica 2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG.
BUCI/VIBRACIJAMA Mijereno prema EN 60 745,
prag zvucnog tlaka ovog elektricnog alata iznosi
<91,7 dB(A) a jakost zvuka <102,7 dB(A) (standardna
devijacija: 3 dB), a vibracija <8,2 m/s? (postupkom na
Saci-ruci).

GR  OE AHAQZH XYMBATOTHTAZ C€

AnAoUPE UTTEUBUVWGOTITOTTPOIOV AUTS EIVAI KATAOKEUAGUEVO
oUJQwva Pe Toug €EMG KOVOVIOUOUG 1 KOTOOKEUOOTIKEG
ouotdaoeig: EN 55014-1:2006; EN 55014-2:1997/+A1:2001;
EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2
005 katd Tig dIaTdgeIg Twv Kavoviopwv Tng Koivrig Ayopdg
2006/42/EOK, 2006/95/EOK, 2004/108/EOK.
OOPYBO/KPAAAXMOYZ Metpnuévn olugwva WE
EN 60 745 n o1dBun 0oKOUOTIKAG TTieong autol Tou
epyaAeiou avépxetal oe <91,7 dB(A) kai n oTdbun
nxNTIKAG 1ox0og oe <102,7 dB(A) (koiviy atmrékAion: 3
aB), kai o kpadaouog oe <8,2 m/s? (ueBodog XePdg/
Bpaxiova).

TR STANDARDIASYON BEYANI (€3

Yegane sorumlu olarak, bu Griiniin asagidaki standart-
lara veya standart belgelerine uygun oldugunu beyan
ederiz: EN 55014-1:2006; EN 55014-2:1997/+A1:2001;
EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3:1995/+A1:2001/+A
2:2005 yonetmelidi hiikimleri uyarinca 2006/42/EWG,
2006/95/EWG, 2004/108/EWG.

GURULTU/TITRESIM Olgillen EN 60 745 gére ses
basinci bu makinanin seviyesi <91,7 dB(A) ve calis-
ma sirasindaki gurilti <102,7 dB(A) (standart sapma:
3 dB), ve titresim <8,2 m/s? (el-kol metodu).
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DE HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ

Alt-Elektrogerate sind Wertstoffe, sie gehdren daher nicht in den
Hausmiuill!

Wir mdchten Sie daher bitten, uns mit lhrem aktiven Beitrag bei
der Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu unterstit-
zen und dieses Gerét bei den-falls vorhandeneingerichteten
Riicknahmestellen abzugeben.

GB ENVIRONMENTAL PROTECTION

Discarded electric appliances are recyclable and should not be
discarded in the domestic waste! Please actively support us in
conserving resources and protecting the environment by
returning this appliance to the collection centres (if available).

FR INFORMATIONS SUR LA

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Tout appareil électrique usé est une matiere recyclable et ne fait
pas pas partie des ordures ménagéres! Nous vous demandons
de bien vouloir nous soutenir en contribuant activement au mé-
nagement des ressources et a la protection de I'environnement
en déposant cet appareil dans sites de collecte(si existants).

ES ADVERTENCIA PARA LA

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

iLos aparatos eléctricos desechables son materiales que no son
parte de la basura doméstica! Por ello pedimos para que nos
ayude a contribuir activamente en el ahorro de recursos y en la
proteccion del medio ambiente entregando este aparato en los
puntos de recogida existentes.

PT INDICAGOES PARA A PROTECGAO
DO MEIO AMBIENTE

Aparelhos eléctricos antigos sdo materiais que ndo pertencem
ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, con-
tribuindo activamente na poupanga de recursos e na protecgdo
do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de recolha,
caso existam.

IT AVVERTENZE PER LA TUTELA

DELL’AMBIENTE

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non rientra-
no nei normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti
di contribuire alla salvaguardia dell'ambiente e delle risorse e di
consegnare il presente apparecchio ai centri di raccolta compe-
tenti, qualora siano presenti sul territorio

NL RICHTLIJNEN VOOR
MILIEUBESCHERMING

Gebruikte elektronische apparaten horen niet thuis in het hui-
safval!

Wij vragen u daarom een bijdrage aan de bescherming van ons
milieu te leveren en dit apparaat op de voorziene verzamelpla-
atsen af te geven.

ANVISNINGER OM
MILJOBESKYTTELSE

Kasserede elektriske apparater indeholder materiale, der kan
genbruges, og ber derfor aldrig smides veek som almindeligt af-
fald. Nar dette apparat skal kasseres, vil vi derfor opfordre Dem
til at aflevere det pa et egnet opsamlingssted, hvis et sadant fin-
des, og saledes vaere med til at bevare ressourcer og beskytte
miljget.

SE ATERVINNING

Elektriska verktyg, tillbehor och forpackning far inte kastas i hus-
hallssoporna (géller endast EU-l&nder). Enligt direktivet 2002/96/
EG som avser dldre elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tilldmpning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska
verktyg sorteras separat och ldmnas till miljévanlig atervinning

NO MILJGVERN

Kast aldri elektroverktay, tilbeher og emballasje i husholdnings-
avfallet (kun for EU-land). | henhold til EU-direktiv 2002/96/EF
om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktoy som ikke lenger
skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig gjen-
vinningsanlegg

DK

Fl YMPARISTONSUOJELU

Ala havitd sahkoétydkalua, tarvikkeita tai pakkausta tavalli-
sen kotitalousjatteen mukana (koskee vain EU-maita). Van-
hoja sa@hko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kay-
tetyt séhkotyokalut on toimitettava ongelmajatteen kerayspistee-
seen ja ohjattava ymparistoystavalliseen kierratykseen

EE KESKONNAKAITSE

Arge visake kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilisi tooriistu, lisatarvi-
kuid ja pakendeid &ra koos olmejaatmetega (liksnes EL likmesriikide-
le). Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile 2002/96/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning direktiivi nduete
kohaldamisele likmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks muutunud elekt-
rilised todriistad koguda eraldi ja keskkonnasaastlikult korduvkasutada
voi ringlusse votta

LV APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neizmetiet elektroiekartas, piederumus un iesainojuma materialus
sadzives atkritumos (tikai ES valstim). Saskana ar Eiropas Direktivu
2002/96/EG par lietotajam elektroiekartam, elektronikas iekartam un tas
ieklausanu valsts likumdoSana lietotas elektroiekartas ir jasavac atse-
viski un janogada otrreiznjai parstradei videi draudziga veida

LT APLINKOS APSAUGA

Nemeskite elektriniy jrankiy, papildomos jrangos ir pakuotés | buitiniy,
atlieky konteinerius (galioja tik ES valstybéms). Pagal ES Direktyva
2002/96/EG dél naudoty elektriniy ir elektroniniy prietaisy atlieky utili-
zavimo ir pagal vietinius valstybés jstatymus atitarnave elektriniai jran-
kiai turi bati surenkami atskirai ir gabenami | antriniy Zaliavy tvarkymo
vietas, kur jie turi bati sunaikinami ar perdirbami aplinkai nekenksmingu
badu
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RU YKA3AHUA MO 3ALMTE
OKPYXAIOLWEWN CPEQbI

Crapble anekTponpubopbl noanexar BTOpUYHON nepepaboTke U noa-
TOMY He MOTyT BbiTb YTUAN3MPOBaHbI C GbITOBBIMI oTX0AaMM! MosTomy
Mbl XoTenu 6bl nonpocuTb Bac akTMBHO Noaaepxathb Hac B Aene 9KOHO-
MWW PECYPCOB 1 3aLMTHI OKPYXaloLLeid cpeabl U CAaTh 3ToT Npubop B
NPUEMHBIA MYHKT YTUAM3ALMK (ECTIM TaKOBON UMEETCS).

KZ KOPLUAFAH OPTAHbI KOPFAY

Ciare kepek emec OyiibIMAbl, Kepek-KapakTapabl xaHe (Hemece)
KopanTbl kaliTanama kawTa eHAeyMeH aiHanbiCaTblH yiibiMfa
OTKi3y KaXxeT.

UA BKA3IBKM MO 3AXUCTY
HABKOJULLIHBbOIO CEPE[JOBULLIA

Crapi enekTponpunagn sBNsOTb  COBOK  CyKYMHICTb  TEXHIYHWX
matepianis i ToMy He MOXyTb OyTW yTWnisoBaHi 3 noGyTOBUMMU
Biaxogamu! Tomy My xoTinu 6 nonpocuTi Bac akTBHO nigTpUmMaTty Hac
y cnpasi eKOHOMii pecypciB i 3aXMCTy HaBKOMMLIHBOMO CEpefoBULa i
3AaT Ueit npunag y npuiAMansHUiA NyHKT yTunisauii (SKLWo Takui €).

PL INFORMACJA DOTYCZACA
OCHRONY SRODOWISKA

Zuzyte urzadzenia elektryczne sg surowcami wtérnymi — nie wol-
no wyrzucac¢ ich do pojemnikéw na odpady domowe, poniewaz
moga zawiera¢ substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego
i $rodowiska! Prosimy o aktywng pomoc w oszczednym gospo-
darowaniu zasobami naturalnymi i ochronie $rodowiska natural-
nego przez przekazanie zuzytego urzadzenia do punktu sktado-
wania surowcéw wtoérnych - zuzytych urzadzen elektrycznych.

cz _POKYNY K OCHRANE
ZIVOTNIHO PROSTREDI

Staré elektrické pfistroje jsou recyklovatelné odpady a nepatfi
proto do doméciho odpadu!

Chceme vas timto pozadat, abyste aktivné prispéli k podpore
ochrany pfirodnich zdroju a Zivotniho prostiedi, a odevzdali ten-
to pfistroj na k tomu uréenych sbérnych mistech .

SK UPUTSTVO O ZASTITI OKOLINE

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrednih materijala i ne spa-
daju u kuéno smece! Stoga vas molimo da nas svojim aktivnim
doprinosom podrzite pri $tednji resursa i zastiti Zivotne sredine,
te da ovaj uredaj predate na mesta predvidena za sakupljanje
starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo organizovano.

HU A KORNYEZETVEDELEMMEL
KAPCSOLATOS TUDNIVALOK

A kiselejtezett elektromos készilékek értékes nyersanyagokat
tartalmaznak, és erre figyelemmel nem tartoznak a haztartasi
hulladék korébe! A gyartomii minden felhasznalét arra kér, hogy
a maga részérdl is tegyen meg mindent a kéltségkimélés és kor-
nyezetvédelem érdekében, és a kiselejtezett készlléket adja at
az erre a célra kialakitott visszavételi helyen, amennyiben van
ilyen a kornyéken.

RO INDICATII PENTRU PROTECTIA
MEDIULUI INCONJURATOR

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru
care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din aceasta cauza,
va rugam sa ne sprijiniti si sa participati la protejarea resurselor
naturale si a mediului inconjurator, prin predarea acestui aparat
la centrele de preluare a acestora, in cazul in care ele exista.

SI  NAPOTKI ZA ZASCITO OKOLJA

Stare elektriéne naprave so material, ki ne spada v gospodinjske
odpadke. Prosimo vas, da nam aktivno pripomorete pri ohranja-
nju naravnih virov in za&¢iti okolja, zato neuporabno elektricno
napravo odstranite na predvidenih, v te namene urejenih odvze-
mnih mestih.

HR/BOS UPUTE O ZASTITI OKOLISAI

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrijednih materijala te stoga
ne spadaju u kuéno smece! Stoga vas molimo da nas svojim
aktivnim doprinosom podrzite pri $tednji resursa i zastiti okolisa,
te da ovaj uredaj predate na mjesta predvidena za sakupljanje
starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo organizirao.

GR YMNOAFE'IZEIZ I'lA THN NMPOZTAZ’IA
TOY MEPIBAAAONTOZ

O1 TTaAIEG NAEKTPIKEG OUOTKEUEG Eival TTOAUTIHO UAIKG KOl CUVETTWG
dev €xouv Béan oTa oikiakd amoppippatal @a BéAape AorTov va
0ag TTOPAKAAECOUPE VO Jag UTTooTNPigeTe oupBaAAovTag evep-
Y& otV TIPOCTACIA TWV TTPWTWY UAWV Kal Tou TrepIBAAAovTog
Tapadidoviag TN GUOKEUR auTA OTIG UTINPECIEG avakUKAwGNg
- €pOOOV UTTAPXOUV.

TR CEVRE KORUMA BILGILERI

Eski elektrikli cihazlar dontsturilebilir malzeme olup ev ¢opline
atilmamall! Dogdal kaynaklarin ve gevrenin korunmasina etkin
bigimde katkida bulunmak lzere cihaz litfen toplama merkez-
lerine (varsa) iade edin.
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